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MESSAGE
BY THE PRESIDENT

In the presence of the Chinese popula-
tion, its authorities and sportsmen, I bring
the most cordial greetings from football all
over the world at this important moment of
the opening of The First U-16 World
Tournament .
In my capacity as FIFA President I have
the honour and the great pleasure to ac-
complish this task .
I now feel an upsurge of the joy which I felt
in 1980, when the FIFA Congress ap-
proved with acclamation the return of your
football association into the FIFA fold .
This very wise decision has meant that
within less than five years-thanks to the
rapid progress football has made in The
People's Republic of China-you have
been able to assume the responsibility of
organizing a World Tournament of such
magnitude it is our pleasure to be inaugu-
rating at this very moment .
As we are now celebrating the Youth
Year, we have even additional pleasure to
be able to attend this festival .
With this First U-16 World Tournament,
China and FIFA are joining together to
celebrate with the youth of the world, all of
whom we wish to see full of vitality and
happiness, united by freedom through
sport .
My congratulation and my sincerest
thanks .

Beijing, July 31, 1985

Dr . Joäo Havelange
FIFA President

MESSAGE
DU PRESIDENT

En ma qualité de Président de la FIFA, j'ai
l'honneur et le grand plaisir de pouvoir
accomplir cette mission .
En présence du peuple chinois, de ses
autorités et de ses sportifs, j'apporte les
salutations très cordiales de la FIFA au
moment de l'ouverture du premier Tour-
noi mondial U-16, joué en mémoire du re-
gretté grand sportif hongrois Arpad Csa-
nadi .
Actuellement, je renouvelle la joie que j'ai
ressentie en 1980 quand le Congrès de la
FIFA à Zurich a approuvé, par acclama-
tion, le retour de votre Association de
Football au sein de notre entité .
Cette décision très sage a permis qu'en
moins de 5 ans, grâce au progrès que le
football a connu en République populaire
de Chine, où d'ailleurs est né, il y a des
milliers d'années, notre sport alors appe-
lé «TSU-CHU», vous ayez pu assumer la
responsabilité d'organiser et de réaliser
un tel Tournoi mondial comme celui que
nous inaugurons en ce moment .
Au moment où nous vivons l'Année mon-
diale de la Jeunesse, c'est un motif de sa-
tisfaction supplémentaire d'assister à
cette fête . Avec ce premier Tournoi mon-
dial U-16 pour la Coupe Kodak, la Chine
et la FIFA s'associent pour célébrer la jeu-
nesse que nous désirons très vigoureuse
et heureuse dans ce monde et unie par la
paix à travers le sport .
Mes félicitations et un grand merci .

Beijing, le 31 juillet 1985

Dr Joâo Havelange
Président de la FIFA

MENSAJE
DEL PRESIDENTE

En presencia del pueblo chino, de sus
autoridades y de sus deportistas, traigo
los saludos más cordiales de la FIFA en
el momento de la inauguración del Primer
Torneo Mundial U-16, jugado en memoria
del deplorado gran deportista húngaro
Arpad Csanadi .
En mi calidad de Presidente de la FIFA,
tengo el honor y el gran placer de poder
cumplir esta misión .
Actualmente se renueva en mí la alegría
que experimenté en 1980, cuando el Con-
greso de la FIFA en Zurich aprobó por
aclamación la vuelta de su Asociación de
Fútbol al seno de nuestra entidad .
Esta sabia decisión ha permitido que en
menos de cinco años, y gracias al pro-
greso que ha conocido el fútbol en la Re-
pública Popular de China- su país de ori-
gen hace miles de años bajo el nombre
de «TSU-CHU» -, hayan podido ustedes
asumir la responsabilidad de organizar y
realizar un Torneo Mundial como el que
inauguramos en estos instantes .
En el momento en que vivimos el Año
Mundial de la Juventud, constituye un
motivo más de satisfacción asistir a esta
fiesta.
Con este Primer Torneo Mundial U-16
para la Copa Kodak, la China y la FIFA se
asocian para celebrar la juventud, que
deseamos sea muy vigorosa y dichosa
en este mundo y esté unida por la paz a
través del deporte .
Mi felicitación y muchas gracias .

Beijing, 31 de julio de 1985
Dr. Joäo Havelange
Presidente de la FIFA
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MESSAGE BY THE
SENIOR VICE PRESIDENT

It is fitting that the First FIFA U-16 World
Tournament for the Kodak Cup, should be
organized in this particular year, 1985, be-
cause it is the year dedicated to the youth
of the world . I am therefore delighted to
compliment The Football Association of
the People's Republic of China and the
Local Organizing Committee for their ex-
cellent foresight and great enthusiasm in
the organization of this unique Football
Tournament which will bring together, for
the first time, the under-16-old Youth of
sixteen countries in sporting competition
and also provide the opportunity of mak-
ing many friends .
On behalf of The FIFA Organizing Com-
mittee I have the great pleasure to wel-
come the officials and players of the
member associations of FIFA . I offer sin-
cere best wishes to all for a happy and
successful competition here in China and
I trust that all the games will be played in a
truly sporting spirit, so that "Fair Play" will
be the highlight of the tournament and so
create the best possible image of football,
throughout the world .

Il est judicieux que le premier Tournoi
mondial de la FIFA des moins de 16 ans
pour la Coupe Kodak soit organisé dans
cette année de 1985, car c'est l'année
consacrée à la jeunesse du monde . Je
suis donc heureux de féliciter l'Associa-
tion de football de la République populai-
re de Chine ainsi que le Comité d'organi-
sation local pour son excellente clair-
voyance et son grand enthousiasme
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MESSAGE DU
VICE-PRESIDENT D'AGE

dans l'organisation de ce tournoi unique
de football, qui pour la première fois ré-
unira les moins de 16 ans dans une com-
pétition sportive qui contribuera égale-
ment à nouer de nombreuses amitiés .
Au nom du Comité d'organisation de la
FIFA, j'ai le grand plaisir de souhaiter la
bienvenue aux officiels et aux joueurs des
associations membres de la FIFA . Mes
vœux les plus sincères s'adressent à
tous en vue d'une compétition couronnée
de succès ici en Chine, et j'ai confiance
que tous les matches se dérouleront
dans un véritable esprit sportif, afin que le
«Fair Play» soit le rayon de lumière de ce
tournoi et crée ainsi la meilleure image
possible du football dans le monde .

Yasí~tüá.

MENSAJE DEL
SENIOR-VICEPRESIDENTE

Es justo que este Primer Torneo Mundial
de la FIFA U-16 para la Copa Kodak sea
organizado en este año particular de
1985, puesto que es el año dedicado a la
juventud mundial . Por esta razón, me
complace felicitara The Football Associa-
tion of the People's Republic of China y al
Comité Organizador local por su excelen-
te previsión y el gran entusiasmo demos-
trado en la organización de este torneo
de fútbol único, que reunirá por primera
vez en una competición deportiva a jóve-
nes menores de 16 años pertenecientes
a dieciséis países diferentes, ofreciendo
asimismo la oportunidad de hacer mu-
chos amigos .
En nombre de la Comisión Organizadora
de la FIFA, tengo el gran placer de dar la
bienvenida a los oficiales y a los jugado-
res de las Asociaciones Miembros de la
FIFA, presentando a todos mis mejores
deseos para que la competición aquí en
China se desarrolle felizmente y con éxi-
to, al tiempo que confío en que todos los
partidos sean jugados con un verdadero
espíritu deportivo, de modo que el «Fair
Play» constituya el aspecto más destaca-
do del torneo, creando así la mejor ima

gen posible del fútbol en todas partes .

Harry H . Cavan
Chairman
Organizing Committee for
FIFA U-16 World Tournament
for the Kodak Cup



PREFACE

J .S . Blatter
FIFA General Secretary

By hosting The First U-16 World Tourna-
ment, China enters into the circle of those
FIFA members who have been entrusted
by The World Governing Body of Football
with the organization of a major interna-
tional event .
We are happy that the nation with the lar-
gest population on earth is now in our
midst and we are convinced that this

Michael J . Forte
Vice President
and Director
Marketing
Communications
Services

The men and women of Eastman Kodak
Company welcome you to the FIFA Un-
der-16 Tournament for the Kodak Cup .
We are pleased to be the major sponsor
of this international sports event, and we
are glad that it is taking place in the Peo-
ple's Republic of China .
Kodak and China are not strangers to
each other . Our photographic products
have been used here for many years to
capture the beauty of the country and its
people . Now we are helping to build a
plant in Xiamen, Fujian Province, to manu-
facture color film and paper . This will do
much to meet the photographic needs of
the Chinese people .
As you watch the tournament, we hope
that you will share our admiration for the
hundreds of young athletes who are par-
ticipating . Their spirit and good sports-
manship should be an inspiration for us
to seek good will and beneficial relation-
ships among people of all nations .

Les hommes et les femmes de la société
Eastman Kodak vous souhaitent la bien-
venue au Tournoi FIFA des moins de 16
ans pour la Coupe Kodak. Nous sommes
heureux d'être le principal sponsor de cet
événement sportif international et heu-
reux également qu'il se déroule en Répu-
blique populaire de Chine .
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PREFACE

tournament will contribute a great deal to
the development of football in China .
FIFA wishes the organizers, the competi-
tors and the spectators an exciting and
fair tournament .
En accueuillant le premier Tournoi mon-
dial des moins de 16 ans, la Chine entre
dans le cercle de ces membres de la FIFA
qui ont été chargés par l'instance suprê-
me de football de l'organisation d'un
grand événement international .
Nous sommes heureux que la nation la
plus peuplée du monde soit maintenant
en notre sein et nous sommes convain-
cus que ce tournoi contribuera au déve-
loppement du football en Chine .
La FIFA souhaite aux organisateurs, aux
joueurs et aux spectateurs un tournoi
passionnant et empreint d'un esprit
sportif .

Kodak et la Chine ne sont pas des étran-
gers l'un pour l'autre . Nos produits photo-
graphiques ont été utilisés ici depuis de
nombreuses années pour immortaliser la
beauté du pays et de ses gens . Nous ai-
dons actuellement à construire une entre-
prise à Xiamen, province de Fujian, afin
de fabriquer des films couleurs ainsi que
du papier . Cela contribuera beaucoup à
satisfaire aux besoins photographiques
du peuple chinois .
En suivant ce tournoi, nous espérons que
vous partagerez notre admiration pour les
centaines de jeunes athlètes qui y partici-
peront . Leur esprit de profonde sportivité
devrait être pour nous l'inspiration me-
nant à l'établissement de relations fruc-
tueuses empreintes de bonne volonté
entre toutes les nations du monde .

Los colaboradores y colaboradoras de la
Eastman Kodak Company tienen el gusto
de darles la bienvenida al Primer Torneo
Mundial FIFA U-16 por la Copa Kodak .
Nos complace ser el principal patrocina-

Boys of the US team on the fruit market

PREFACIO

Al actuar de anfitriona del Primer Torneo
Mundial U-16, la China entra a formar par-
te del círculo de miembros de la FIFA a
quienes la junta directiva mundial del fút-
bol ha encomendado la organización de
un evento internacional importante .
Nos complace que la nación con la po-
blación más grande del mundo se halle
ahora entre nosotros y, estamos conven-
cidos de que este Torneo contribuirá en
gran manera al desarrollo del fútbol en
China .
La FIFA desea a los organizadores, los ju-
gadores y los espectadores un torneo
apasionante y un juego limpio .

J.S . Blatter
FIFA General Secretary

dor de este evento deportivo internacio-
nal y nos agrada que se celebre en la Re-
pública Popular de China .
Kodak y China no son extraños entre sí .
Nuestros productos fotográficos se utili-
zan aquí desde hace muchos años para
captar la belleza del país y de su pueblo .
Ahora estamos ayudando en la construc-
ción de una fábrica en Xiamen, en la pro-
vincia de Fujian, para elaborar filmes en
color y papel . Esto contribuirá mucho a
cubrirlas necesidades de material fotográ-
fico de la nación china .
Puesto que ustedes asistirán al Torneo,
esperamos que compartirán nuestra ad-
miración por los cientos de jóvenes atle-
tas que participarán . Su espíritu y su de-
portividad deberían ser una inspiración
para nosotros en la busca de buena vo-
luntad y relaciones beneficiosas entre los
ciudadanos de todo el mundo .

Michael J . Forte
Vicepresidente y Director
Servicios de Comunicación
de Marketing



FIFA U-16 - a new start

The kick-off at the World Tournament
U-16 on 31 July for the Kodak Cup repre-
sents for FIFA a new territory in two ways :
For the first time FIFA has entrusted the
People's Republic of China, the most po-
pulated nation in the world, with the orga-
nisation of an international tournament,
and at the same time it is the first FIFA
event for players under 16 years of age .
With this tournament FIFA President Joáo
Havelange wants to give credit to the ra-
pid development of youth football in the
past years . The 16 teams are playing their
matches in the cities of Beijing, Shanghai,
Dalian and Tianjin .
The title sponsor of this event is the East-
man Kodak Company, a new partner of
FIFA which already previously has spon-
sored the African and Asian continental
championships . Kodak is donating the tit-
le trophy of the tournament (see photo) . A
special trophy honouring the 3 years ago
deceased Hungarian football and sports
supporter Arpad Csanadi is being offer-
ed .

The New Kodak Cup

The form of a shoot unfurling into full flo-
wer is the motif of the new Kodak Cup for
the FIFA U-16 World Tournament . This
young shoot is symbolic for the young
generation of footballers in the world,
blossoming out in this Tournament into
new sporting territory . This Kodak Cup,
designed by Madeleine Andersen and
created by Olé Andersen, is moulded in
bronze . Along the lines of the traditional
Olympic medals, world football has simi-
lar grading for the FIFA Tournaments :
bronze, silver and gold . The Kodak Cup is
followed by the World Youth Champions-
hip for the FIFA/Coca-Cola Cup in silver,
and the classical FIFA World Champions-
hip-the World Cup-is in gold .

FIFA U-16 - nouveau départ

Avec l'inauguration du Tournoi Mondial
U-16 pour la Coupe Kodak le 31 juillet, la
FIFA innove à deux égards : d'une part, la
FIFA, pour la première fois, confie à la R .P .
Chine - pays qui a la population la plus
importante du monde - l'organisation
d'un tournoi international . Et d'autre part,
on voit l'organisation, pour la première
fois, d'une manifestation de la FIFA desti-
née aux joueurs de moins de 16 ans .
Avec ce tournoi, le Président Joäo Have-
lange tient tout particulièrement à prendre
en compte le développement accéléré du
football des jeunes au cours des derniè-
res années . Les 16 finalistes disputeront
leurs matches à : Beijing, Shanghaï, Da-
lian et Tianjin .
Ce tournoi est parrainé par la Kodak East-
man Company, nouvel associé de la
FIFA . Elle a déjà financé des champion-
nats continentaux en Afrique et en Asie .
Le Trophée principal du tournoi (voir pho-
to) est offert par Kodak .
Un trophée spécial sera mis en jeu, créé à
la mémoire du promoteur hongrois du

football et du sport Arpad Csanadi, décé-
dé il y a trois ans .

Nouvelle Coupe Kodak

Le Tournoi Mondial U-16 pour la Coupe
Kodak, nouvellement créé, est compara-
ble au surgeon qui se développera ensui-
te en une plante complète . II a été créé
pour favoriser la relève du football dans le
monde . En effet, les joueurs qui partici-
pent à une telle compétition utilisent un
tremplin qui leur permettra d'atteindre des
niveaux de performance supérieurs . Le
trophée de la Coupe Kodak, conçu par
Madeleine Andersen et réalisé par Olé
Andersen, est en bronze . Comme c'est le
cas pour les distinctions traditionnelles
olympiques, le football mondial dans les
tournois de la FIFA connaît aussi les de-
grés suivants : bronze, argent et or . On
peut donc dire qu'après la Coupe Kodak,
on a le trophée en argent du Champion-
nat Mondial Juniors - Coupe Coca-Cola
- et selui en or de la classique Coupe du
Monde de la FIFA .

FIFA U-16 :
Una nueva categoría

Con el saque inicial para el Torneo Mun-
dial U-16 para la Copa Kodak, el 31 de ju-
lio la FIFA entrará en un terreno nuevo en
doble sentido : Por primera vez, la FIFA ha
confiado a la República Popular de China
- la nación más poblada del mundo - la
organización de un torneo internacional y,
al mismo tiempo, también por primera
vez, se disputará una competición de la
FIFA para jugadores menores de 16 años .
Con este torneo, el Presidente de la FIFA,
Dr . Joáo Havelange, desea considerar el
enorme desarrollo experimentado por el
fútbol juvenil en los últimos años . Los 16
equipos jugarán sus partidos en las ciu-
dades de Beijing, Shanghai, Dalian y
Tianjin .
El evento será patrocinado por Kodak
Eastman Company, un nuevo asociado
de la FIFA, que ya anteriormente actuó de
patrocinador de las competiciones conti-
nentales de Africa y Asia. Kodak dona el
trofeo principal del Torneo (ver foto) .
Se ofrecerá un trofeo especial en honor
de Arpad Csanadi, promotor húngaro de
fútbol y otros deportes, fallecido hace tres
años .

La nueva Copa Kodak

La Copa Kodak, creada recientemente
para el Torneo Mundial U-16, es como un
vástago que se convierte en una planta
adulta . Este retoño debe representar a los
«alevines» de futbolistas en todo el mun-
do, que con motivo de este forneo se dis-
ponen a ganar terreno en nuevas fronte-
ras deportivas . La Copa Kodak, ideada
por Madeleine Andersen (diseño) y Olé
Andersen (realización) está fundida en
bronce . En relación con las distinciones
olimpicas tradicionales, en el fútbol mun-
dial está representada ahora la gradación
bronce, plata y oro para los torneos de la
FIFA . A la Copa Kodak para el Campeo-
nato Mundial de Juveniles sigue la Copa
FIFA/Coca-Cola de Plata y para el clásico
Campeonato Mundial de la FIFA, la Copa
Mundial de Oro .

Football school in Beijing



Proposal

At one of the meetings of the Executive
Committee, FIFA agreed to a proposal to
organize a World Tournament for the un-
der-16 age group, (1 .8 .68 or younger) in
order to help the careers of footballers all
over the world .
This gave rise to the First World Under-16
Tournament to be held in the People's
Republic of China . With regard to the
number of teams that would participate, it
was further decided to limit this to 16 Na-
tional Associations, to be divided among
the continents as follows :

Asia
Africa
Concacaf
South America
Europe
Oceania

Within the guidelines set down by FIFA,
the Continental Confederations were invi-
ted to organize qualifying tournaments in
their areas, bearing in mind that FIFA
would be inviting Hungary to represent
Europe, and Bolivia to represent South
America to participate in this competition
for the reasons already mentioned . With
China as the host country taking part, the
Asian Confederation would decide on its
other two representatives, Conmebol,
Concacaf and Europe would also select
two each, Africa three and Oceania one .
All the Associations were asked to nomi-
nate their representatives in time for them
to be included in the draw, which would
take place at FIFA headquarters in Zurich
on April 27th, 1985 .
The interest shown by the National Asso-
ciations in participating in this tournament
may be considered good, or at least satis-
factory .
In view of the success of this first World
Tournament in China, we would expect a
growing number of National Associations
to participate in the eliminations for the
second tournament, which will be held in
Canada in 1987 .
The table below shows the participation
according to Confederation :

Asia

	

25

	

out of

	

35
Africa

	

14

	

out of

	

42
South America

	

9

	

out of

	

10
Concacaf

	

11

	

out of

	

23
Europe
Oceania
(+ Israel)

TOTAL

Proposition

Lors d'une des réunions du Comité Exé-
cutif, la FIFA se déclara d'accord avec une
des propositions visant à organiser un
Tournoi mondial des moins de 16 ans
(1 .8 .68 ou plus jeunes) afin de susciter
des carrières de footballeurs sur la scène
mondiale .
Cela donna naissance au premier Tour-
noi mondial des moins de 16 ans qui se
déroulerait en Rép . Pop . de Chine . En ce
qui concerne les matches à jouer, il fut
décidé que le nombre d'équipes partici-
pantes serait fixé à 16 Associations Natio-
nales et que la répartition par continents
serait la suivante :

Afin de respecter les directives de la FIFA,
les Confédérations continentales ont été
invitées à organiser les matches de quali-
fication sur leur territoire, en tenant comp-
te que la FIFA inviterait la Hongrie au nom
de l'Europe, la Bolivie pour l'Amérique du
Sud pour participer à la première compé-
tition pour les raisons déjà explicitées . II
fut également décidé que la Confédéra-
tion Asiatique désignerait deux partici-
pants lorsque la Chine serait l'hôte, la
Conmebol, la Concacaf et l'Europe dési-
gneraient également respectivement
deux Associations Nationales, l'Afrique 3
et l'Océanie 1 .
Toutes les Associations devraient être
désignées à temps, afin de pouvoir parti-
ciper au tirage au sort qui se ferait au siè-
ge de la FIFA, à Zurich, le 27 avril 1985, ce
qui fut fait .
L'intérêt témoigné par les Associations
Nationales en vue de participer au pre-
mier Tournoi mondial put être considéré
bon ou tout au moins satisfaisant .
Nous pensons qu'avec le succès obtenu
par ce premier Tournoi mondial en Rép .
Pop . de Chine, il y aura un nombre crois-
sant d'Associations Nationales qui parti-
ciperont aux éliminations en vue du deu-
xième Tournoi mondial qui se déroulera
au Canada en 1987 .
Le tableau ci-dessous indique la partici-
pation par Confédération :

TOTAL

	

65 de 115

Proposición

En una de las reuniones de su Comité
Executivo, FIFA se puso de acuerdo a la
proposición de realizar un Torneo Mun-
dial que reunisen menores de 16 años,
(1 .8.68 o mas joven) para dar inicio a una
carrera de futbolistas dentro del escena-
rio mundial .
De ahí surgió, entonces, el I Torneo Mun-
dial FIFA U-16 que tendría China PR
como palco de los juegos a realizarse .
Quedó determinado que el número de
participantes sería de 16 asociaciones
nacionales y la distribución por continen-
tes, la que se sigue :

Para observar esta convocación de FIFA
se solicitó de las Confederaciones conti-
nentales la realización de eliminatorias en
sus continentes, teniendo en cuenta que
FIFA invitaría a Hungary por Europa y Bo-
livia por América del Sur para participaren
de la primera competición . Asimismo,
quedó decidido que la Confederación
Asiática indicaría 2 participantes, una vez
que China PR sería el patrocinador, Con-
mebol, Concacaf y Europa indicarian tam-
bién, cada una de ellas 2 asociaciones
nacionales, Africa indicaría 3 asociacio-
nes y Oceania una asociación .
Todas las asociaciones deberían estar in-
dicadas, a tiempo, para que pudiesen
concorrer al sorteo que sería realizado en
la sede de FIFA, en Zurich, el 27 de Abril
de 1985, y como estaba previsto, así
ocurrió .
El interés demostrado por las asociacio-
nes nacionales en participar de este I Tor-
neo Mundial, pudo ser considerado de
regular a bueno . Creemos que con el su-
ceso obtenido en la realización de la
competición en China PR, habrá un
aumento muy significativo de asociacio-
nes nacionales participantes en las elimi-
natorias del II Torneo Mundial que será
realizado en territorio canadense .
El cuadro siguiente demostra la participa-
ción por Confederación :

Asia 25 en 35
(by invitation) Africa 14 en 42
6 out of 5 Asie 25 de 35 Sudamerica 9 en 10

Afrique 14 de 42 Concacaf 11 en 23
Amérique du Sud 9 de 10 Europa (invitaciones)
Concacaf 11 de 23 Oceania 6 en 5

65 out of 115 Europe (invitations) (+ Israel)
Océanie 6 de 5
(+ Israël)

TOTAL 65 en 115

3
3 Asia 3
3 Asie 3 Africa 3
3 Afrique 3 Concacaf 3
3 Concacaf 3 Sudamerica 3
1 Amérique du Sud 3 Europa 3

Europe 3 Oceania 1
Océanie 1





Preparation of the teams

The delegations taking part in the 1 st FIFA
World Under-16 Tournament, the Kodak
Cup, were for the greater part made up of
players from various clubs or schools in
their countries, the notable exception
being Bolivia, one of the National Asso-
ciations invited by South America, whose
team came entirely from the "Academia
Tahuichi Aquilera" which is located in the
town of Santa Cruz de la Sierra.
In general each delegation consisted of
the following technical and administrative
officers

1 Head of delegation
1 Technical director
1 Technical assitant
1 Doctor
1 Administrator
1 Physiotherapist
1 Equipment manager

According to the rules, each squad could
contain 18 players . In general, the choice
of players was the responsibility of the
technical director (coach), who was nor-
mally a part-time employee of the Natio-
nal Associaton . This indicates a lack of
continuity in the scouting and discovery
of new talent in each country .
How and when the players were called to-
gether depended on the date on which
preparations began and on the number of
athletes invited for trials .
The ideal (and average) number of play-
ers was 40, but certain teams had far
more (Italy 120), others fewer (Hungary
and Bolivia 25) .
The Bolivian team had a whole laboratory,
evidence of the excellent quality of the
football academies in that country, and of
the "Academia Tahuichi Aguilera" in parti-
cular.
The time when the players got together to
begin work varied, some starting as early
as August 1984 as was the case with Boli-
via (time-table in appendix), Italy and Sau-
di Arabia. Most of the teams got going
between January and May 1985 .
The national associations did not attach
as much importance to the U-16 teams as
they deserved, since the general public
has not yet come to appreciate the fine
skills and tactics of these young players,
who will of course be the stars of tomor-
row .
There are a number of young players who
are attached to professional or first divi-
sion clubs in their own country, and they
will ad to the quality of the Under-16
teams in national or international competi-
tions .
Few teams played any training-matches
in 1984, with the exception of Bolivia who
did a lot at this time, with tournaments in
Spain and in Goteborg (Sweden), and
Australia and the other Oceania countries
whose qualifying tournament took place
in Auckland / New Zealand from 3rd -
10th December 1983 .
Once 1985 began, all the teams began to
prepare intensely at national or internatio-
nal level .
The member countries of CONMEBOL
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CONCACAF, CAF and the AFC, organi-
zed qualifying tournaments for "China
85" .
The teams that took part in the South
American qualifying tournament played a
total of 8 games each, with Argentina ob-
taining 8 wins, and Brazil 7 wins and one
defeat . This competition took place in
Bueons Aires and La Plata, and at the bot-
tom of the table, Bolivia, represented by
the "Academia Tahuichi" did not win a
single match .
In the European zone, Hungary won 5 and
lost three of their 8 matches .
The teams from Qatar and Saudi Arabia
played a number of friendly matches du-
ring training camps in Belgium, meeting
local Belgian and French sides . Brazil had
a similar programme .
The Bolivians spent 10 days in Sweden,
adjusting to the time-differnce, and play-
ed some training-matches there .
The team delegations arrived in China
between 25th - 27th Juliy . Some teams
did not have long enough to adjust to the
climatic conditions and the time-differen-
ce .

Préparation des équipes

Les délégations des équipes participan-
tes au 1 er Tournoi mondial de la FIFA des
moins de 16 ans, la Coupe Kodak, étaient
dans leur grande majorité composées de
joueurs de divers clubs ou écoles de
leurs pays, exception faite de l'équipe de
Bolivie, une des Associations Nationales
invitées par l'Amérique du Sud et que fut
représentée par l'Académie Tahuici Agui-
lera de la ville de Santa Cruz de la Sierra .
En général, chaque équipe était compo-
sée de la manière suivante au plan tech-
nique et administratif (commission techni-
que) :

1 Chef de délégation
1 Directeur technique
1 Assistant technique
1 Médecin
1 Administrateur
1 Physiothérapeute
1 Soigneur

Selon le règlement, chaque délégation
pouvait comprendre 18 joueurs . En règle
générale, le choix des joueurs pour cha-
que équipe incombe au Directeur techni-
que («coach»), et ce technicien œuvre
dans une grande mesure à temps partiel
pour l'Association Nationale . Cela signifie
qu'il y a manque de continuité dans les
activités de recherche et de découverte
de nouveaux talents dans chaque pays .
La convocation des joueurs a varié en
fonction de la date du début de la compé-
tition ou du nombre d'athlètes appelés à
participer .
Le nombre idéal (moyen) de joueurs con-
voqués était de 40 . Certaines équipes en
convoquèrent 120 (Italie) et d'autres que
25 (Hongrie et Bolivie) .
L'équipe de Bolivie disposait de tout un
laboratoire, étant donné que les Acadé-

Before the tournament began, the delega-
tion leaders and the team managers really
had no clear favourites for the title, most of
their ideas being pure speculation . This is
probably due to the fact that none of tho-
se interviewed had a good knowledge of
all the teams in terms of their physical,
technical and tactical skills - understand-
able enough since there had been few in-
ternational competitons for players of this
age-group .
West Germany, Argentina and Brazil were
considered to have serious chances, but
purely on the basis of the standard of the
professional, Olympic and youth teams
from those countries .
The team which had had the best prepa-
ration was definitely Bolivia . Of the inter-
national tournaments in which they had
taken part, the "Academia Tahuichi Agui-
lera" had won two . From the technical
stand-point, they were superior to all the
other teams .
The only delegation to have a "foreigner"
in its ranks was Qatar, whose National
Association had employed a Brazilian
coach .

mies de football dans ce pays sont d'une
excellente qualité et tout particulièrement
l'Académie Tahuichi Aguilera .
Le moment de la convocation fut variable .
Certaines équipes se mirent au travail
dès le mois d'août de 1984 comme ce fut
le cas de la Bolivie (chronogramme en
annexe) et d'autres telles que l'Italie et
l'Arabie Saoudite . Toutefois, la majorité
des équipes commença ses activités en-
tre janvier et mai de 1985 .
Les Associations Nationales n'ont pas
accordé aux équipes de moins de 16 ans
leur juste valeur, étant donné que le pu-
blic n'a pas encore appris à apprécier leur
exceptionnelle technique ni la beauté de
la tactique presentées par ces athlètes
qui seront les vedettes de demain .
II y a de nombreux joueurs qui évoluent
dans des équipes professionnelles ou en
première division dans leur pays et ceci
fera que le football des moins de 16 ans
constituera rapidement un atout de plus
dans les compétitions nationales ou in-
ternationales .
Peu d'équipes ont effectué des matches
de préparation en 1984 . Nous pouvons ci-
ter la Bolivie qui a beaucoup travaillé et a
participé à 2 tournois, en Espagne et
dans la ville de Göteborg en Suède, et
l'Australie ainsi que d'autres pays de
l'Oceanie qui organisèrent leur tournoi de
qualification du 3 au 10 décembre de
1984 en la ville de Auckland - Nouvelle
Zélande .
Déjà en 1985, toutes les équipes partici-
pèrent de manière très intense à des
compétitions que ce soit au plan national
ou international .
Les pays de la Conmebol, de la Conca-
caf, des Confédérations Africaine et Asia-
tique ainsi que de l'UEFA, ont organisé
des tournois de qualification pour la
«Chine 85» .



Les équipes Sud-Américaines qui ont
disputé le tournoi de classification ont
joué 8 fois . L'Argentine a remporté 8 vic-
toires, le Brésil 7 victoires et une défaite et
la Bolivie qui lors du tournoi de Buenos
Aires et la Plata avait été représentée par
l'Académie de Trinidad, n'a obtenu aucu-
ne victoire .
Des pays européens, la Hongrie joua 8
fois, gangnant 5 matches et en perdant 3 .
Les équipes de Qatar et d'Arabie Saoudi-
te ont effectué plusieurs matches de pré-
paration lors de leur phase d'entraïne-
ment en Belgique, notamment contre des
équipes locales et françaises ; il en va de
même de l'équipe du Brésil .
L'équipe de Bolivie joua en Suède pen-
dant les 10 jours que dura son séjour
dans ce pays, afin de s'adapter au déca-
lage horaire .
L'arrivée des délégations en territoire chi-
nois se fit entre le 25 et le 27 juillet, à l'ex-
ception de la Bolivie et du Qatar qui arri-
vèrent à Beijing le 20 juillet déjà .
Certaines équipes n'eurent pas assez de
temps pour s'adapter aux conditions cli-
matiques et au décalage horaire .
Avant que le tournoi ne commence, les
chefs des délégations ainsi que les res-

Preparación de los equipos

Las delegaciones de los equipos partici-
pantes del I Torneo Mundial U-16 FIFA -
The Kodak Cup - fueron en su gran
mayoría compuestas de jugadores de va-
rios clubes o escuelas de sus paises, con
excepción de selección de Bolívia, una
de las asociaciones nacionales invitadas
por América del Sur y que fue representa-
da por la Academia Tahuichi Aguilera, de
la ciudad de Santa Cruz de la Sierra .
Cada selección, en general, tenía la sigu-
iente composición en su cuadro técnico-
administrativo (comisión técnica) :

1 Jefe de Delegación
1 DirectorTécnico
1 Asistente Técnico
1 Médico
1 Administrador
1 Fisioterapeuta
1 Utillero

Cada delegación, por reglamento, pudía
llevar dieciocho jugadores .
En general, la elección de los jugadores
para componer cada selección es de res-
ponsabilidad del Director Técnico
(«coach») y este técnico, casi en su totali-
dad, trabaja para la Asociación Nacional
en régimen temporal («part time»), lo que
significa la «no continuidad» en los traba-
jos de pesquisa y descubrimiento de
nuevos valores en cada país .
La convocación de los jugadores varió de
acuerdo con la fecha de inicio del trabajo
o al número de atletas llamados a partici-
par de la selección .
El número ideal (mediano) de convoca-
dos fue de 40 jugadores . Algunos equi-
pos convocaron 120 jugadores (Italia) y

ponsables d'équipes n'avaient aucun fa-
vori et la majorité se perdait en conjectu-
res sur qui pourrait devenir champion du
monde . Cela est peut-être dû au fait que
ces personnes «interviewées» n'étaient
pas au courant de la valeur physique,
technique et tactique des équipes partici-
pant au tournoi des moins de 16 ans .
Ceci est dû au fait qu'il n'y eut que peu de
compétitions internationales pour ce
groupe d'âge .
La RFA, l'Argentine et le Brésil étaient
considérés, de par leurtradition footballis-
tique professionnelle olympique et des
juniors, comme les équipes disposant
des chances les plus sérieuses ; mais
uniquement de par leur tradition en matiè-
re de football .
L'équipe qui est arrivée la mieux préparée
fut l'équipe de Bolivie . Lors des tournois
internationaux, l'Académie Tahuichi Agui-
lera était parvenue à deux reprises à être
championne . Au plan technique, elle était
d'ailleurs supérieure aux autres partici-
pants . La seule équipe qui disposait dans
ses rangs d'un technicien étranger fut cel-
le du Qatar, dont le «coach» était un brési-
lien engagé par cette Association Natio-
nale .

otras tan solamente 25 (Hungary y Boli-
via).
La selección de Bolivia tenía todo un la-
boratorio disponible pues las academias
de fútbol en aquel país son de muy buena
calidad y en especial sobresale la Acade-
miaTahuichi Aguilera .
La época de la convocación fue variable .
Algunas selecciones trabajaron desde
agosto de 1984 como es el caso de Boli-
via (cronograma en anexo) y otras, como
Italia y Arabia Saudita, pero la mayor par-
te de los equipos empezaron sus traba-
jos entre los meses de enero y mayo de
1985 .
Las asociaciones nacionales no han
dado el debido valor a los equipos de
menores de 16 años pues el público
toda- vía no aprendió a valorar la excep-
cionalidad de la técnica y de la belleza
táctica aplicada por estos atletas de hoy,
astros del futuro .
Existen muchos jugadores que ya actuan
en equipos profesionales o de primera
división en sus paises y eso hará del fút-
bol de menores, en poco tiempo, un
atractivo a más en las competiciones na-
cionales e internacionales .
Pocas selecciones realizaron juegos de
preparación en el año de 1984 . Podemos
citar Bolivia, con el mejor desempeño,
pues participó de dos torneos (en Espa-
ña y en la ciudad de Göteborg-Suecia) y
Australia, así como otros paises de Ocea-
nia que tuvieron su torneo de clasifica-
ción realizado entre 3 y 10 de diciembre
de 1984, en la ciudad de Auckland-Nova
Zelandia .
Ya en 1985 seguramente todos los equi-
pos tuvieron una participación más inten-
sa y activa en sus confrontaciones, tanto

en los juegos internos como en juegos
de caracter internacional .
Los paises de Conmebol, Concacaf,
Federación Africa y Asiática y también la
UEFA, promovieron los torneos clasifica-
torios para China'85 y otras selecciones
presentaron confrontaciones internacio-
nales importantes .
Los equipos sudamericanos que disputa-
ron el torneo clasificatorio estuvieron en
acción ocho veces . Argentina consiguió
ocho victorias, Brasil siete victorias e una
derrota y Bolivia, que en el torneo de cla-
sificación de Buenos Aires y La Plata ha-
bía sido representada por la Academia de
Trinidad, no obtuvo ningún suceso .
De los paises europeos, Hungary jugó
ocho veces, ganando cinco y perdiendo
tres .
Ya los equipos de Qatar y Saudi Arabia
cuando realizaron sus entrenamientos en
territorio belga, efectuaron varios juegos
de preparación contra los equipos loca-
les y franceses, lo mismo ocurriendo con
la selección brasileña .
El equipo de Bolivia jugó en Suecia du-
rante los diez días que allí permaneció
para hacer la adaptación del huso hora-
rio .
La llegada de las delegaciones en territo-
rio chino, con excepción del equipo de
Bolivia y Qatar que llegaron a Beijing el 20
de julio, todos los demás llegaron entre
los días 25 y 27 de julio .
Algunos equipos no tuvieron tiempo sufi-
ciente para adaptación a las condiciones
del ambiente así como al huso horario .
Antes de empezar el torneo, en las entre-
vistas realizadas por los técnicos de
FIFA, los jefes de las delegaciones y de
los equipos técnicos no presentaban fa-
voritos en sus grupos y la mayoría no te-
nía una opinión sobre quien podría ser el
campeón del mundo . Eso porque esas
personas entrevistadas no tenían conoci-
miento del valor físico-técnico-táctico de
los equipos participantes del torneo de
menores de 16 años debido al poco inter-
cambio internacional existente en esta
faja etaría del fútbol .
Germany FR, Argentina y Brasil, por la tra-
dición de sus equipos profesionales,
olímpicos y «juniors» eran indicados
como los equipos de mayores posibilida-
des, unicamente por la tradición de su fút-
bol .
El equipo que llegó precedido de mejor
desempeño fue el equipo de Bolivia por-
que en torneos internacionales particula-
res la Academia Tahuichi Aguilera había
logrado ser dos veces campeón, con
grande alejamiento técnico de los demás
participantes . La única selección que pre-
sentó un técnico extranjero en su cuadro
técnico fue la de Qatar que tenía un brasi-
lero como «coach», contratado por esta
asociación nacional .
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AFRICA

Qualifying tournament for the
FIFA World Under-16 Tournament
for the Kodak Cup

8 countries participated in this qualifying
competition for the first under-16 cham-
pionship .

The results were as follows :

Preliminary round :

Zambia-Lesotho

	

2 :1 and 1 :0
Togo - Liberia

	

Forfait by Liberia

First round

Guinea-Algeria

	

3 :1 et 0:0
Egypt-Tunisia

	

Forfait Tunisia
Togo - Gambia

	

Forfait Gambia
Nigeria -
Central Africa

	

Forfait Central Africa
Congo - Ghana

	

Forfait Ghana
Zambia-Angola

	

Forfait Angola

Second round

Egypt - Guinea

	

1 :1 and 0 :1
Nigeria-Togo 2 :0and1 :1
Zambia- Congo

	

2 :0 and 0 :2
(penalties 3 :5)

Qualifiers for the competition in
China : Guinea, Nigeria and Congo

Torneo clasificatorio para el
Torneo Mundial de la FIFA U-16
por la Copa Kodak

8 países participaron en esta competición
clasificatoria para el primer torneo para la
categoría infantil de menores de 16 años .

Los resultados registrados fueron los si-
guientes :

Vuelta preliminar :

Zambia -Lesotho

	

2 :1 y 1 :0
Togo - Liberia

	

renuncia de Liberia

Primera vuelta :

Guinea - Argelia

	

3 :1 y 0 :0
Egipto-Túnez

	

renuncia de Túnez
Togo - Gambia

	

renuncia de Gambia
Nigeria- Rep .
Centroafricana

	

renuncia de
Centroafricana

Congo - Ghana

	

renuncia de Ghana
Zambia-Angola

	

renuncia de Angola

Tournoi qualificatif pour le
Tournoi Mondial U-16 de la FIFA
pour la Coupe Kodak

8 pays ont participé à cette épreuve quali-
ficative qu premier Championnat juniors
pour la catégorie des cadets de moins de
16 ans .

Les résultats enregistrés ont été comme
suit :

Tour préliminaire :

Zambie - Lesotho

	

2-1 et 1-0
Togo - Libéria

	

Forfait Libéria

Premier Tour

Guinée - Algérie

	

3-1 et 0-0
Egypte - Tunisie

	

Forfait Tunisie
Togo - Gambie

	

Forfait Gambie
Nigeria-
Centrafrique

	

Forfait Centrafrique
Congo - Ghana

	

Forfait Ghana
Zambie - Angola

	

Forfait Angola

Deuxième tour

Egypte - Guinée

	

1-1 et 0-1
Nigeria-Togo

	

2-0 et 1-1
Zambie - Congo

	

2-0 et 0-2
(tirs au but 3-5)

Qualifiés pour la compétition en
Chine : Guinée, Nigeria et Congo .

Segunda vuelta

Egipto - Guinea

	

1 :1 Y0 :1
Nigeria-Togo 2 :0y1 :1
Zambia- Congo

	

2 :0 y 0 :2
(tiros penales 3 :5)

Clasificados para competición
en China : Guinea, Nigeria y Congo .

1 3
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CONCACAF

FIFA

Thus Mexico were first in the group (on
goal difference) and qualified together
with the second team, Costa Rica, to take
part in the finals of the FIFA Under 16
World Championship in «China85» .

Concacaf

Ayant été la première équipe à se qualifier
lors du premier tournoi des moins de 16
ans organisé par la Concacaf à Trinidad &
Tobago en 1983 (25 août au 3 septembre),
les Etats-Unis furent désignés à participer
au premier tournoi mondial de la FIFA des
moins de 16 ans .
La Concacaf organisa ensuite les élimina-
toires exigées par la FIFA pour désigner
deux autres Associations Nationales . Du
12 au 26 mai 1985, neuf des 11 équipes
qui s'étaient inscrites pour participer au
deuxième Tournoi de la Concacaf, s'aff-
rontèrent en la ville de Mexico .
Du rapport de la Concacaf, nous avons
pu tirer les données suivantes :
Premier Tournoi mondial de la FIFA des
moins de 16 ans (Chine 1985) :

1 . Inscriptions :

Furent inscrites : 11 Associations Nationa-
les . II n'en resta que 9 ; les Associations
de Surinam et Haiti n'ayant pas confirmé
leur participation à la FIFA .

2. Participations :

Les Associations participantes à ce tour-
noi furent les suivantes : Mexique, Antilles
hollandaises, Costa Rica, Canada, Trini-
dad &Tobago, Panama, El Salvador, Hon-
duras et Guatemala, répartis en deux
groupes .
Furent qualifiés : les équipes du Mexique
(à la différence des buts) et Costa Rica .
Ces deux équipes se qualifièrent pour le
Tournoi mondial de la FIFA des moins de
16 ans en «Chine '85» .

Concacaf

Por haber sido el primer clasificado en el I
Torneo U-16, realizado por la Concacaf
en Trinidad & Tobago, en el año de 1983
(23 de agosto al 3 de septiembre), la se-
lección de Estados Unidos se clasificó
para el I Torneo Mundial - FIFA U-16 .
Concacaf realizó, entonces, las eliminato-
rias solicitadas por FIFA para la indica-
ción de más dos asociaciones naciona-
les . Del 12 al 26 de mayo 1985 se encon-
traron en la Ciudad de México nueve de
las once selecciones que se inscribieron
a fin de participar del II Torneo Infantil de
Concacaf.
Del relatorio de Concacaf pudimos extra-
er los siguientes resultados :
Primer Torneo Mundial de la FIFA para
menores de 16 años (China85) :

1° Inscripciones :

Fueron inscritas 11 Asociaciones Nacio-
nales de las cuales no quedaron más que
9 ; las Asociaciones de Surinam y Haití no
confirmaron su participación ala FIFA .

2° Participaciones :

Las Asociaciones participantes en este
Torneo fueron las siguientes : México, An-
tillas Holandesas, Costa Rica, Canadá,
Trinidad y Tobago, Panamá, El Salvador,
Honduras y Guatemala, que fueron repar-
tidas en dos grupos .
Fueron calificados los equipos de : Méxi-
co (por diferencia de goles) y Costa Rica
para el Torneo Mundial de la FIFA de Me-
nores de 16 años «China 85» .

Costa Rica players in action
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Concacaf
Final classification :

The first team to qualify from this group
was the United States, winers of the first The final group tables were as follows :

under-16 tournament organised by Con-
cacaf in Trinidad and Tobago in 1983 Group A
(25th August to 3rd September), and so P W D L F A PTS .
designated to participate in the FIFA 1 . Mexico 4 4 0 0 27 :0 8
world tournament in China. To select the 2 . Honduras 4 3 0 1 11 :3 6
other two participants requested by FIFA, 3 . Antilles 4 2 0 2 7 :13 4
Concacaf organised an eliminating com- 4 . Panama 4 1 0 3 5 :18 2
petition . From the 12th to the 26th of May 5 . Guatemala 4 0 0 4 2 :18 0
1985, 9 of the 11 teams that had signed up
to participate in the second Concacaf Group B
tournament met in Mexico City .

1 . Canada 3 2 1 0 10 :5 5We quote here some extracts from the
2 . Costa Rica 3 1 2 0 7 :5 4Concacaf report :

First FIFA World Under-16 Tournament 3 .T&T 3 0 2 1 5 :8 2
(China, 1985) : 4 . El Salvador 3 0 1 2 6 :9 1

1 . Inscription :

11 National Associations entered . How- Results of final round :
ever, only 9 took part since Surinam and
Haiti had not confirmed their entries with Costa Rica 3 Honduras 1 (2 :1)
FIFA . Mexico 3 Canada 0 (2 :0)

Costa Rica 2 Canada 1 (1 :1)
2 . Participation : Mexico 6 Honduras 0 (3 :0)

Canada 2 Honduras 1 ( : )
The following Associations took part in Mexico 1 Costa Rica 1 (1 :0)
the tournament :
Mexico, Netherlands Antilles, Costa Rica,
Canada, Trinidad and Tobago, Panama,
El Salvador, Honduras and Guatemala . Final classification
They were divided into two groups :

P W D L F A PTS .
3 . Results : 1 . Mexico 3 2 1 0 10 :1 5

2 . Costa Rica 3 2 1 0 6 :3 5
The results of the first round of eliminating 3 . Canada 3 4 0 3 6 :2 2
matches were as follows : 4 . Honduras 3 0 0 2 11 :0 0

Group A

Honduras 4 Panama 0
Mexico 9 Antilles 0
Honduras 4 Guatemala 1
Mexico 10 Panama 0
Antilles 3 Panama 1
Mexico 7 Guatemala 0
Antilles 3 Guatemala 0
Mexico 1 Honduras 0
Antilles 1 Honduras 3
Panama 3 Guatemala 2

Group B

Trinidad/Tobago 3 El Salvador 3
Canada 3 Costa Rica 3
Canada 4 Trinidad/Tobago 1
Costa Rica 3 El Salvador 1
Costa Rica 1 Trinidad/Tobago 1
Canada 3 El Salvador 2
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South America

With 9 of the 10 National Associations
that constitute the South American Foot-
ball Confederation taking part, the qualify-
ing matches were held in Buenos Aires
and La Plata, between the 1 st and the
22nd of April 1985, under the auspices of
the Argentinian Football Association, and
with FIFA supervision .
Technically these games were a joy to be-
hold, and generated a lot of public enthu-
siasm . More than 60,000 spectators
watched the final round, and an average
of 28,000 the earlier stages .
The final was between Argentina and Bra-
zil, with Argentina winning by 2 goals to 1,
in a very intense and emotional match .
The results of these qualifying matches,
which were played in the form of a cham-
pionship, are shown below :
As the invited South American represen-
tative, FIFA chose Bolivia, in recognition
of the work done by the different acade-
mies of football in that country, without
doubt one of the most remarkable contri-
butions to the sport and to youth in parti-
cular .
The Academia Tahuichi Aguilera had the
honour of being selected to represent the
Bolivian Association in China .
In addition to this team, the results of the
qualifying competition meant that Argenti-
na and Brazil were also assured of a place
in the first FIFA U-16 World Tournament in
China PR .

Amérique du Sud

Avec la présence de 9 des 10 Associa-
tions Nationales qui constituent la Con-
fédération Sud-Américaine de football,
les éliminatoires se déroulèrent sur ce
continent dans les villes de Buenos Aires
et la Plata entre le 1er et le 22 avril de
1985, sous la responsabilité de l'Associa-
tion Argentine de Football et la supervi-
sion de la FIFA .
Ce furent des spectacles d'une excep-
tionnelle beauté technique et d'un grand
enthousiasme populaire . Plus de 60000
spectateurs assistèrent à la phase finale
et une moyenne de 28000 personnes
lors des phases précédentes .
La finale fut disputée entre l'Argentine et
le Brésil, l'Argentine l'emportant par 2 :1
dans un match d'une grande intensité et
d'une grande émotion .
Les résultats de ces éliminatoires jouées
sous forme de championnat (un contre
deux) furent les suivants :
Pour participer comme invité, la FIFA a
choisi l'équipe de Bolivie car le travail ef-
fectué par les différentes académies de
football dans ce pays est sans aucun
doute un des plus remarquables au profit
de ce sport, en particulier en ce qui con-
cerne la jeunesse .
L'académie Tahuichi Aguilera a été mise
en exergue puisqu'elle a eu l'honneur de
représenter son Association Nationale en
Chine R .P .

Outre cette équipe, comme nous avons
pu le constater au regard des résultats
obtenus lors du championnat qui s'est
déroulé en Argentine, les équipes d'Ar-
gentine et du Brésil assurèrent leur parti-
cipation .

America del Sur

Con la presencia de nueve de las diez
asociaciones nacionales que componen
la Confederación Sudamericana de Fút-
bol, las eliminatorias fueron realizadas en
ese continente en las ciudades de Bue-
nos Aires y La Plata, entre los días 1 ° y 22
de abril de 1985, bajo la responsabilidad
de la Asociación de Fútbol Argentino con
la supervisión de FIFA .
Fueron espectáculos de excepcional bel-
leza técnica y de mucho entusiasmo po-
pular, habiendo en la fase final un público
de poco más de 60.000 espectadores y
en las demás fases realizadas anterior-
mente un público mediano de 28.000 per-
sonas .
El partido final fue disputado entre Argen-
tina y Brasil resultando la victoria de Ar-
gentina por 2x 1, con un final emocionan-
te y tenso .
Los resultados de esta eliminatoria, juga-
da en la forma de campeonato (turno de
un contra dos) tuvo lo siguiente desarro-
llo :
Para participar como invitada de FIFA fue
elegida la selección de Bolivia pues el
trabajo presentado por las distintas Aca-
demias de Fútbol en ese país el realmen-
te uno de los más dignificantes trabajos
hechos en beneficio de este deporte, en
especial por atender a la juventud .
La Academia Tahuichi Aguilera tuvo de-
staque muy especial, correspondendole
el honor de representar su asociación na-
cional en China .

Además de esta selección, como pode-
mos verificar por los resultados presenta-
dos en el campeonato realizado en Ar-
gentina, aun garantizaron sus participa-
ciones las selecciones de Argentina y
Brasil .

Brazilian team in Shanghai, after a successful match
1 7

Uruguay v . Bolivia 4:2 (3 :0)
Argentina v . Venezuela 5:0 (4 :0)
Peru v . Colombia 0 :2 (0 :1)
Brazil v . Chile 2 :1 (1 :0)
Brazil v . Bolivia 4 :0 (0 :0)
Argentina v . Ecuador 4 :0 (1 :0)
Peru v . Chile 2 :0 (0 :0)
Uruguay v . Venezuela 2 :0 (0 :0)
Ecuadorv . Chile 4 :0 (4 :0)
Argentina v . Colombia 4 :0 (2 :0)
Bolivia v . Venezuela 1 :1 (1 :0)
Uruguay v . Peru 1 :0 (0 :0)
Colombia v . Uruguay 1 :1 (1 :0)
Argentina v . Chile 3:1 (2 :0)
Bolivia v . Ecuador 3:2 (2 :0)
Brazil v . Peru 4 :1 (0 :1)
Ecuador v . Colombia 0 :1 (0 :0)
Uruguay v . Brazil 2 :3 (1 :2)
Chile v . Venezuela 0 :0 (0 :0)
Argentina v . Peru 3 :0 (0 :0)
Bolivia v . Peru 1 :3 (0 :0)
Brazil v . Venezuela 7 :0 (3 :0)
Colombia v . Chile 0 :4 (0 :2)
Ecuador v . Uruguay 1 :0 (0 :0)
Venezuela v . Peru 0 :2 (0 :1)
Argentina v . Uruguay 5 :1 (1 :0)
Colombia v . Bolivia 1 :2 (0 :1)
Brazil v . Ecuador 2 :0 (1 :0)
Ecuador v . Venezuela 3 :1 (2 :0)
Brazil v . Colombia 1 :0 (1 :0)
Uruguay v . Chile 0 :1 (1 :0)
Argentina v . Bolivia 5 :1 (3 :1)
Peru v . Ecuador 2 :3 (0 :1)
Venezuela v. Colombia 0 :4 (0 :2)
Chile v . Bolivia 4 :0 (2 :0)
Argentina v . Brazil 3 :2 (1 :1)
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ASIA

SaudiArabian team, during a training session

Long before FIFA began the organization
and implementation of an Under-16 World
Tournament, the AFC had already organi-
zed a tournament in their confederation
for this age group . Organized by the Sin-
gapore Football Association, the tourna-
ment was called the Lion City Football
Tournament .
The first qualifying tournament for Un-
der-16 juniors was organized by the Qatar
Football Association, and the results were
as follows :

Bien avant que la FIFA envisage l'organi-
sation d'un Tournoi Mondial U-16, l'AFC
avait déjà introduit des tournois, sur son
territoire pour cette catégorie d'âge . II
s'agit du «Lion City Football Tourna-
ment», organisé par la Fédération de
Football de Singapour .

Spectators in Tianjin

Le premier tournoi de qualification U-16 a
été organisé par la Fédération de Football
du Qatar . Voici les résultats obtenus :

Mucho antes de que la FIFA se ocupara
de la organización y realización de un
campeonato mundial para menores de 16
años, la AFC había introducido ya en su
Confederación torneos para esta catego-
ría de edad . Este torneo se llamó «[_ion
City Football Tournament» y el llevarlo a
cabo correspondió a la Singapore Foot-
ball Association .
El primer torneo de clasificación para me-
nores de 16 años fue organizado por la
Qatar Football Association, obteniéndose
los resultados siguientes :

Results

1 . Saudi Arabia
2 . Qatar
3 . Iraq
4 . Thailand

after extra-time 0:0
after penalty kicks 3 :4

1 9

P W D L F A P

Qatar 2 2 0 0 5 :1 4
Saudi Arabia 2 1 0 1 4 :3 2
Japan 2 0 0 2 0 :5 0

P W D L F A P
Thailand 3 1 2 0 4 :3 4
I raq 3 2 0 1 2 :1 4
P.D .R . Yemen 3 0 2 1 4 :4 2
P.R . China 3 0 2 1 3 :4 2

Semi Finals

Qatar v . Iraq 1 :0 (1 :0)
Saudi Arabia v . Thailand 1 :0 (0 :0)

3rd place match

Iraq v . Thailand 1 :0 (1 :0)

Final

Qatar v . Saudi Arabia 0 :0 (0 :0)

Final Tournament in Doha,
Qatar 1 .-10.2.1985

Group A

Qatar v . Saudi Arabia 3 :1 (1 :1)
Qatar v . Japan 2 :0 (0 :0)
Saudi Arabia v . Japan 3 :0 (2 :0)

Group B

Thailand v . P.D .R . Yemen 2 :0 (2 :0)
China PR v . Iraq 0 :1 (0 :0)
P.D.R . Yemen v . Iraq 0 :1 (0 :1)
Thailand v . China PR 1 :1 (1 :1)
Iraq v . Thailand 0 :1 (0 :0)
P.D.R . Yemen v . China PR 2 :2 (0 :2)
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UEFA

Italy

The FIGC were invited, since they had
won the European Under-16 Champion-
ship in 1982 .

L'invitation a été adressée à la FIGC, vu
que son équipe avait obtenu le titre de
Champion européen U-16 en 1982 .

La FIGC recibió la misma invitación debi-
do a su consagración como campeón
europeo «sub 16» en 1982 .

Germany in Forbidden City

Germany FR

The FR Germany were selected since
they had won the European Under-16
Championship in Hungary in 1984 .

Son équipe ayant obtenu le titre de
Champion européen U-16 en Hongrie en
1984, la RFA a été choisie pour le Tournoi
Mondial .

La RFA fue tenida en cuenta para este tor-
neo gracias a su título de campeón euro-
peo «sub 16», conquistado en Hungría en
1984 .

Hungary

This team was invited by Dr . Joào Have-
lange in memory of his close friendship
with the sports promoter Arpad Csanadi,
who died a few years ago .

Cette équipe a été invitée par le Dr Joào
Havelange, Président de la FIFA, compte
tenu de sa très grande amitié avec Arpad
Csanadi, promoteur du sport, décédé il y
a quelques années .

Este equipo fue invitado por el Presidente
Joào Havelange debido a la gran amistad
que le unía con el gran promotor deporti-
vo Arpad Csanadi, fallecido hace algunos
años .

2 1
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OCEANIA

The Football Confederation of Oceania
organized the first qualifying tournament
for under-16 juniors from 3 to 10 Decem-
ber 1983 in Auckland, New Zealand .
6 teams participated an the results were
as follows :

La Confédération de Football de l'Océa-
nie a organisé, à Auckland/Nouvelle Zé-
lande, le premier tournoi de qualification
U-16 du 3 au 10 décembre 1985 .
6 pays y ont participé et les résultats sui-
vants ont été obtenus :

La Confederación de Fútbol de Oceanía
organizó el primer torneo clasificatorio
para juveniles menores de 16 años entre
el 3 y el 10 de diciembre de 1983 en Auck-
land/Nueva Zelanda .
Participaron 6 selecciones y se obtuvie-
ron los siguientes resultados .

Australia -Argentina in Tianjin

Australian team, visiting a ball factory in Tianjin

Results

1 N . Zealand v . Chin . Taipei

	

1 :0 (1 :0)
2 Fiji v . New Caledonia

	

3 :4 (1 :3)
3 Chinese Taipei v. Fiji

	

8 :0 (4:0)
4 Australia v . Tahiti

	

9 :0 (2:0)
5 Australia v . New Cal .

	

4 :0 (2:0)
6 New Zealand v . Tahiti

	

4 :0 (1 :0)
7 Chin . Taipei v . New Cal .

	

3 :0 (1 :0)
8 New Zealand v . Fiji

	

0 :0 (0 :0)
9 Chinese Taipei v . Tahiti

	

0 :0 (0 :0)
10 Australia v . Fiji

	

4 :1

	

(3 :0)
11 Tahiti v. Fiji

	

2 :2 (1 :1)
12 Australia v . Chin . Taipei

	

3:0 (0 :0)
13 New Zeal . v . New Cal .

	

1 :0 (1 :0)
14 Tahiti v . New Caledonia

	

0:2 (0 :0)
15 Australia v . New Zealand

	

2 :1

	

(1 :0)

Classification

P W L D F A PTS

Australia

	

5 5 0 0 22 :2

	

10
New Zealand

	

5

	

3

	

1

	

1

	

7 :2

	

7
Chinese Taipei 5

	

2

	

2

	

1

	

11 :4

	

5
New Caledonia 5

	

2

	

3

	

0

	

6 :11

	

4
Fiji

	

5 0 3 2 6 :18 2
Tahiti

	

5 0 3 2 2 :17 2

Thus Australia qualified for the world
tournament in the People's Republic of
China .

Spectators in Dalian

Final Referee
Chr. Bambridge,
Australia
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DRAW
IN ZURICH

USA against
China - will they ~ `
both get through?

~,
The draw for the FIFA U-16
World Tournament for the Ko-
dak Cup brought two attracti-
ve opponents together .
PR China, the host country,
and the USA will already be
competing against each 'other
in the group matches in Bei-
jing . Both stand a chance of
getting through to the quarter-

rszIt
finals if they win against Boli-
via and Guinea. - =

Estados Unidos -
r

contra China
seguiràn
avanzando ambos? 11 ~ I

El sorteo para et Campeonato
Mundial U-16 para la Copa
Kodak reuni6 a dos atractivos Draw in Zurich atApril27th 1985
contrincantes : El pais organi-
zador, la República Popular de Etats-Unis opposés à la Chine : les deux équipes se
China y los Estados Unidos maintiendront-elles dans la compétition?compiten ya en los partidos
de grupos en Beijing . Ambos Le tirage au sort du Tournoi R.P . Chine et les Etats-Unis pour les '/4 de finale, s'ils
pueden calificarse para los Mondial U-16 pour la Coupe qui disputeront déjà les mat- triomphent de la Bolivie et de
cuartos de final, si Ilegaran a Kodak a apparié deux équipes ches de groupe à Beijing . la Guinée .
ganar contra Bolivia y Guinea . intéressantes : l'organisateur Tous deux peuvent se qualifier

GroupA Group B Group C Group D
China PR Australia Saudi Arabia Qatar
Bolivia Argentina Costa Rica Brazil
Guinea Congo Nigeria Mexico
USA Germany FR Italy Hungary

BEIJING TIANJIN DALIAN SHANGHAI

31 7 .85 1 19 .00 China PR v . Bolivia 2 19 .00 Australiav Argentina 3 19 .00 Saudi Arabia v . Costa Rica 4 19.00 Qatarv Brazil
5 2045 Guinea v . USA 6 2045 Congo v . Germany FR 7 20 .45 Nigeriav Italy 8 2045 Mexico v Hungary

2 .8 .85 9 1900 China PR v . Guinea 10 19 00 Australiav Congo 11 19 .00 Saudi Arabia v . Nigeria 12 19 .00 Qatar v . Mexico
13 2045 Boliviav USA 14 2045 Argentina v Germany FR 15 2045 Costa Rica v Italy 16 2045 Brazil v . Hungary

4 .8 .85 17 19 .00 China PR v . USA 18 19 .00 Australia v. Germany FR 19 1900 Saudi Arabia v . Italy 20 19 .00 Qatar v . Hungary
21 20 .45 Bolivia v Guinea 22 20 .45 Argentina v . Congo 13 20 .45 Costa Rica v . Nigeria 24 20 .45 Brazil v Mexico

Quarter Finals

7 .8 .85 25 19 .30 China PR v. Germany FR 26 19 .30 Australia v . Guinea 27 19 .30 Saudi Arabia v. Brazil 28 19 .30 Hungary v . Nigeria

Semi-Finals

9 .8 .85 29 19 .30 Germany FR v. Brazil
(in Beijing)

30 19 .30 Nigeria v . Guinea
(In Shanghai)

Match for 3rd place

11 .8 .85 31 17.30 Brazil v . Guinea
(in Beijing)

/ - Final

11 .8 .85 32 19 .30 Germany FR v. Nigeria
(in Beijing)
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ARGENTINA

The Argentinians arrived in China with a
terrific reputation, for they were not only
champions of South America, but their
group also included some pretty famous
names in the world of football .
Their good technical skills, however, were
not sufficient to get them through, for at
the end of the first round they were al-
ready eliminated . This was due to the fact
that they had drawn against West Ger-
many, and in the final count they had the
poorer goal difference .

LIST OF PLAYERS

Les Argentins arrivèrent en Chine auréo-
lés d'un grand prestige, car ils n'étaient
pas seulement champions d'Amérique du
Sud mais en plus ils disposaient dans
leur équipe de noms d'une grande valeur
technique dans le monde du football .
Le bon engagement technique de leurs
présentations ne leur a pas assuré à la fin
de la phase éliminatoire l'accès aux 1/4 de
finales, étant donné qu'ils étaient déjà éli-
minés . Cela est dû au fait qu'ils avaient fait
match nul avec la RFA et qu'ils avaient été
éliminés à cause du goal average .

LISTE DES JOUEURS

Team-Coach

QUALIFICATION FORTHE
TOURNAMENT - ARGENTINA
IN BUENOS AIRES 1 .4 .-22 .4 . 198 5

ARGENTINA WON THE QUALIFYING
TOURNAMENT

RESULTS OBTAINED IN CHINA P.R .
FIRST ROUND

31 .7 .85 Australiav.Argentina
2 .8 .85 Argentina v . Germany F.R .
4 .8 .85 Argentina v. Congo

110 (1 :0)
1 :1 (1 :1)
4 :2 (2 :0)

Los argentinos llegaron a China con un
prestigio muy grande pues, además de
ser los campeones de Sudamérica, traían
en su equipo nombres de gran valor téc-
nico en el mundo del fútbol .
El buen desempeño técnico de sus pre-
sentaciones nos les garantizó, al término
de la fase de clasificación, pasar a las
cuartas de final ya que estaban desclasifi-
cados . Eso sucedió porque habían empa-
tado con la RE de Alemania y habían per-
dido en la comparación de las diferencias
de goles .

LISTA DE JUGADORES

Carlos Oscar Pachame
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No. Name
Date of
Birth

High Weight Club

Match 1

Australia
0 .1 l0

..1)

Match 2

Germany FR
11 (1 :1)

Match 3

Congo
4 .2 (3

.

.0)

Total

1 Jose Miguel 23.06.69 178 67 River Plate R R R 0

2 Favio Alberto, Almiron 07.04.69 180 71 Nueva Chicago 80 80 80 240

3 Diego Walter, Alvarez 01 .05 .69 174 72 River Plate R 04 31 35

4 Fernando Gabriel, C . 07 .02 .69 175 65 Argentinos Jrs . 80 80 80 240

5 Juan Leonardo, Cybulski 08 .03 .69 183 75 River Plate 40 40

6 Alberto Oscar, Denis 08.02 .69 170 64 Velez Sarstield 28 R 28

7 Lorenzo Frutos 02 .05 .69 167 62 S .L .de Almagro 80 80 60 220

8 Fernando Juan, K . 27 .02 .69 174 70 River Plate 80 76 49 205

9 Hugo Heman, Maradona 09.05 .69 164 66 Argentinos JRS . 80 80 80 240

10 Gabriel Alejandro, Marino 20.03 .69 164 54 Argentinos JRS . 80 80 160

11 Gustavo Atuel, Montero 15.02 .69 179 77 River Plate R 80 80

12 Christian Norberto, C . 04 .06 .69 179 71 Huracan 80

~

80 80 240

13 Alejandro Fabian, Presa 10 .03 .69 166 62 Estudantes L .P . R R R 0

14 Fernando Carlos, R . 06 .06 .69 181 70 Argentinos JRS . 80 80 80 240

15 Mario Facundo, Rocca 10 .02 .69 164 58 Independente 80 52 80 212

16 Alejandro Ruidiaz 03.09 .69 169 73 Independente R 20 20

17 Pedro Ignacio, Sallaberry 29 .01 .69 159 55 River Plate 80 80 80 240

18 Nestor Ariel Valenzuela 19 .11 .69 I 170 I 72 I VelezSarsfield 40 80 80 200

1 .4 .85 Argentina v. Venezuela 5 :0 (4 :0)
4 .4 .85 Argentinav. Ecuador 4 :0 (1 :0)
8 .4 .85 Argentinav. Colombia 4:0 (2 :0)

10 .4 .85 Argentinav . Chile 3 :1 (2 :0)
12 .4 .85 Argentinav . Peru 3 :0(0 :0)
17 .4 .85 Argentinav . Uruguay 5 :1 (1 :0)
19 .4 .85 Argentina v. Bolivia 5 :1 (3 :1)
22 .4 .85 Argentinav . Brazil 3 :2(1 :1)



AUSTRALIA

The Australians came here as champions
of Oceania, and in the first round they won
all three matches . However, they did not
go further than the quarter-final, where
they played Guinea, and they lost on pen-
alty-kicks (2 :4) . Thanks to the work of cer-
tain specialized coaches in Australia the
game has made excellent progress there,
and this team brought that fact to the at-
tention of everyone at the tournament . The
Australian players have a terrific physical
potential, a good aptitude for the tech-
nique of the game, and also proved that
they knew how to make use of the space
available .

LIST OF PLAYERS
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L'Australie, championne d'Océanie, après
avoir gagné les 3 matches de la phase de
qualification n'est pas parvenue lors des
'/4 de finales à s'imposer, perdant ainsi sa
qualification pour les 1/2 finales lors du tir
des pénalties (2 :4) .
Grâce au travail réalisé en Australie par
certains techniciens spécialisés, le repré-
sentant de l'Océanie eut la possibilité de
faire apprécier le degré de développe-
ment du football en Australie . Les joueurs
australiens sont dotés d'un grand poten-
tiel physique, d'une bonne aptitude tech-
nique et font preuve d'une parfaite occu-
pation du terrain .

LISTE DES JOUEURS

Team-Coach

QUALIFICATION FOR THE
TOURNAMENT " AUSTRALIA
IN AUCKLAND 3.12 . - 10 .12 . 1983

Vic Dalgleish

4.12 .83 Australia v . Tahiti

	

9 :0 (2 :0)
5 .12 .83 Australia v . New Cal .

	

4 :0 (2 :0)
7 .12 .83 Australiav . Fiji

	

4 :1 (3 :0)
9 .12 .83 Australia v . Chinese Taipei 3 :0 (0 :0)

10 .12 .83 Australiav . NewZealand

	

2 :1 (1 :0)

CLASSIFICATION

RESULTS OBTAINED IN CHINA P.R .
31 .7 .85 Australia v . Argentina

	

1 :0(1 :0)
2 .8 .85 Australia v . Congo

	

2:1 (1 :0)
4 .8 .85 Australiav . Germany FR

	

1 :0 (1 :0)
7 .8 .85 Australiav . Guinea

	

0:0 (0:0)
(0 :0 after extra time) Pen . kicks 2 :4

Australia, campeón de Oceanía, después
de vencer los tres partidos de la fase de
clasificación no consiguió, en los cuartos
de final,y perdió su clasificación para las
semifinales después de los penales (2 :4) .
Merecedor al trabajo realizado en territo-
rio australiano por algunos técnicos es-
pecializados, tuvo el representante de
Oceania la oportunidad de demostrar
todo el desarrollo del fútbol en Australia .
Los jugadores australianos están dota-
dos de gran potencia físico, de una buena
calidad técnica y perfecta distribución en
el terreno de juego .

LISTA DE JUGADORES

No . Name Date of
Birth High Weight Club

Match I

Argentina
1 :0 (1 :0)

Match 2

Congo
2 .1 (1 .0)

Match 3

Germany FR
1 :0 (1 :0)

Match 4
% Final
Guinea'
0 :0 (0 :0)

Total

1 Bouhoutsos, George 03 .04 .69 183 82 C/Bury M/Ville R ! 80 R R 80

2 Butler, Damien 05 .09 .69 178 66 Inala City 80 80 80 80 320
3 Naven, Gareth 03.03 .69 168 64 Bayswater Inter 80 80 80 80 320
4 Naven, Craig 03.03 .69 168 63 Bayswater Inter 80 51 131

5 Jolevski, George 26.03 .69 175 77 Preston M/Donia 80 80' 80 240

6 Graham, Michael 06.02 .69 178 68 Wallsend 80 80 160
Runje, Robert 26.02 .69 180 60 Frankston Pine R 80 54 80 214
Foster Craig 15 .04 .69 180 73 Goonellabah 61 80 80 80 301O Scott, David 31 .07 .69 176 68 Blacktown City R 65 65

Catalano, Altie 26.08 .68 180 69 Brisbane City 80 29 R 68 177
Barrett, David 21 .02 .69 180 78 Sydney Olympic 80 80 80 80 320
Talajich, Mark 02.07 .69 180 78 Melb . Croatia R R 80 - 12 92

Grbac, Anthony 30 .03 .69 180 68 Brunswick Juv . 80 26 R 106

Racey, Scott 10 .05 .69 180 62 Bayswater Inter . 71 09 80 60 220

Trimbole, Paul 25.02 .69 175 56 Brighton 80 80 80 80 320
16 Thodis, Stan 11 .04 .69 169 64 Heild . Unit . 19 80 15 R 114
17 Cooper, Colin 01 .02 .69 168 62 Altona City 09 71 R 20 100
18 Noble, Corrado 14 .10 .68 176 74 Faekner 80 R 80 - 80 240

1 . Australia 5 5 0 0 22 : 2 10
2 . New Zealand 5 3 1 1 7 : 2 7
3 . Cinese Taipei 5 2 1 2 11 : 4 5
4 . New Caledonia 5 2 0 3 6 :11 5
5 . Tahiti 5 0 2 3 2 :17 2



BOLIVIA

The Bolivian team was the one most eag-
erly awaited at this first world tournament,
on account of their brilliant results in inter-
national competitions in this category, but
their record here does not reflect the ex-
cellent efforts of this group .
Composed entirely of pupils from the
"Academia Tahuichi Aguilera", the Boliv-
ian side did not win a single game, des-
pite all the efforts by their managers to get
the players acclimatized with respect to
time, food and lodging .

LIST OF PLAYERS

La Bolivie ayant étë l'équipe la plus atten-
due lors de ce premier tournoi mondial à
cause de son brillant palmarès lors de
tournois internationaux de cette catégo-
rie ; les résultats qu'elle a obtenus ne fre-
flètent pas les excellentes prestations de
sa sélection .
Composé dans sa totalité d'élèves de la
«Academia Tahuichi Aguilera», la sélec-
tion bolivienne n'est pas parvenue à arra-
cher une seule victoire en dépit de tous
les efforts consentis par ses dirigeants
pour réaliser une bonne acclimation aux
fuseaux horaires ainsi qu'à la nourriture et
à l'hébergement .

LISTE DES JOUEURS

Team-Coach

	

Eduardo Rivero

QUALIFICATION FOR THE
TOURNAMENT " BOLIVIA
BOLIVIA IS AN INVITED TEAM

Bolivie en qualité d'équipe invitée.

Bolivia en calidad de equipo invitado .

RESULTSOBTAINED IN CHINA P.R .

LISTA DE JUGADORES

FIRST ROUND

31 .7 .85 China P .R . v. Bolivia

	

1 .1 (1 :f) I

2 .8 .85

	

Bolivia v. USA

	

1 .2 (1 :0)
L . 48.85 Bolivia\, .Guinea

	

0 .3 (0 .2)

Siendo el equipo más ansiosamente es-
perado para disputar el primero torneo
mundial por la retrospectiva brillante de
su equipo en torneos internacionales de
esta categoria, los resultados obtenidos
no correspondieron a las excelentes pre-
sentaciones de esta selección .
Compuesta en su totalidad por alumnos
de la Academia Tahuichi Aguilera, no
consiguió, la selección boliviana, una úni-
ca victoria a pesar de toda preocupación
de sus directivos en realizar una adapta-
ción de muy buena calidad, en lo que re-
specta a la adaptación al huso horario así
como en la alimentación y hospedaje .
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No. Name
Date of
Birth High Weight

Match 1 Match 2

Club TGhinaFFT USA Cgine-

Match

ir, 2) I

Total

1 Arteaga, Jorge Rafael 02.06 .69 175 67 _
1 80 80 80

- r-
- 240

2 Isijikagua Ojaga, Jo 10 .08 .70 163 59 8 80 80 240

3 Pinto, Hugo 12 .08 .70 157 54 80 80 240

4 Saracho, Elit David 31 .10 .69 160 59 Todos los ¡ 18 R 21 39

5 Burgos, Cesar 06.02 .69 165 . 65 _.Jugadores 20 _h R 80 100

6 Trigo, Eduardo 13 .04 .69 166

-

59

_

Pertencem a la R 78 R

-_

78

7 Atala, Herman 30.07 .69
_
165 57 Acad . Tahuichi 80 80 _ 40 . 200

8 Perez . Maximiliano 24 .11 .68 164 58 Ag uilera I 80 55 I R 135

9 Ribera, Fernando 15 .05 .69 165 53 80 80 ¡ 59
-t

219

10 Sanchez, Erwin 19 .10 .69 170 58 6 -880 40 180

11 Romero, Richard 24.02 .69 170 _ 63 _ _ 80 02 8h 162

12 Cadario, Ronald 18.07 .69 169 64 R R 0

13 Ramos, Mauricio 23.09 .69 166 60 62
t

25

_

80 167

14 Echeverry, Marco Antonio 26.09 .70 170 60 80 80 80 240

15 Aponte, Jorge 25.09 .68 172 62

16 Cru z, Ramon 23 .03.69 166 60 R 80 80 160 ,_

17 Urquiza, Marcos 12 .12 .70 158 54
____

____

. _ -
80 80 80 240

11 A uilera Walter 11 .05 .70 166 60



BRAZIL

The Brazilians had some highs and some
lows in the tournament, and did not do
better because of certain incompatibilities
within the group responsible for organiz-
ing this team . This was reflected on the
field too, where there was a lack of disci-
pline which resulted in warnings (yellow
cards) being given by the referees .
They played 6 games and suffered two
defeats so they could not hope for a bet-
ter final position . One of the members of
the Brazilian side, their No . 10, Oliveira,
was voted the best technical player of the
competition, and was awarded the "Gold-
en Ball" .

LIST OF PLAYERS
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La sélection brésilienne a connu des
hauts et des bas et n'est pas parvenue à
de meilleurs résultats à cause des appa-
rentes incompatibilités au plan de la di-
rection de l'équipe ce qui s'est reflété sur
la discipline de l'équipe en donnant lieu à
des avertissements (cartes jaunes) sanc-
tionnés par les arbitres .
En jouant 6 matches avec deux défaites le
Brésil ne pouvait souhaiter un meilleur
classement que celui qu'il obtint . Le Bré-
sil avait dans son équipe le joueur consi-
déré le meilleur technicien du tournoi, le
numéro 10, Oliveira, qui se vit décerner le
«Ballon d'or» .

LISTE DES JOUEURS

Team-Coach

QUALIFICATION FOR THE
TOURNAMENT " BRAZIL

IN BUENOS AIRES 1 .4 .-22.4 . 1985

RESULTSOBTAINED IN CHINA P.R .

La selección brasileña tuvo su trayectoria
entre regular y buena y solamente no
consiguió mejores resultados debido a
las aparentes disociaciones que habían
en su mando técnico, reflejando en la par-
te disciplinar del equipo, lo que resultó en
amonestacio (tarjetas amarillas) impues-
tas por los árbitros .
Realizando seis juegos con dos derrotas
Brazil no pueche . . . desear mejor clasifi-
cación de la que obtuvo . Brasil tenía en
su equipo el jugador considerado de me-
jor nivel técnico del torneo, el N .° 10 - Oli-
veira - quien se adjudicó . . . el «Balón de
Oro» .

LISTA DE JUGADORES

Homero Gomes Cavalheiro

No . Name Date of
Birth High Weight Club

Match 1

Qatar
2 :1 (1 ;0)

Match 2

Hungary
0 :1 (0 ..0)

Match 3

Mexico
2 :0 (0 :0)

Match 4
'N Final
Saudi Ar .
2 :1 (1 :0)

Match5
'k Final

GermanyFR
3.4 (2 ..1)'

Match 6
3rd place
Guinea

4 :1 (1 :0)
Total

1 Palmieri de Souza, Rob . 25 .08 .68 188 87 Bangu A.C . R R R R R R 0
2 Resende, Murilo 09.09 .68 176 63 Marilia 80 60 R 140

3 Maciel Pires, Mauricio 25 .07 .69 184 75 EC Bahia 80 80 80 80 80 , 400
4 Alves Cruz, Andre 20 .09 .68 182 78 Ponte Preta 80 80 80 80 80 80 480
5 Anderson Batista, C . 26.10 .68 167 56 America (RJ) 80 80 80 78 80 80 478

6 Rocha Limas, Ivan 14 .01 .69 171 65 Sáo Paulo 80 70 80 80 310
7 Moreira Do Nascim ., M . 23 .01 .69 168 62 Flamengo 80 80 80 80 80 56 456
8 Pereira de Freitas, R . 26 .11 .69 177 62 Portuguesa (SP) 80 80 80 80 80 R 400
9 Barreto Faria, Bismarck 17.09 .69 180 70 Vasco da Gama 80 80 65 60 80 80 445

10 Cesar de Oliveira, William 17.10 .68 167 64 Vasco da Gama 65 80 80 80 65 80 450

11 Rodrigues Antunes, N . 25 .12 .68 176 67 Internacional 59 80 R 02 80 80 301

12 Assumpca Carneiro, F . 12 .05 .69 186 75 Flamengo 80 80 80 80 80 80 480
13 Felix dos Santos, Marcelo 20.02 .70 172 69 Palmeiras 80 R 07 87
14 Marques Vergilio, Edilson 17 .09 .68 181 68 Cruzeiro R R R 80 R 80 160
15 Neto, Erwin Walter 11 .09 .68 183 78 Curitiba 15 R ' 80 80 80 80 335
16 Carlos de Santana, Wilton 01 .08 .69 168 56 Matsubara R 10 15 21) R 73 118
17 Claudio da Silva, Luiz 30.12 .69 179 65 Botafogo 21 20 80 80 15 R 216

18 Da Costa Maciel, Gilson 29.10 .68 175 74 Gremio R R 24 24

31 .7 .85 Qatar v. Brazil 1 :2 (0 :1)
2 .8 .85 Brazil v . Hungary 0 :1 (0 :0)
4 .8 .85 Brazil v . Mexico 2 :0 (0 :0)
7 .8 .85 Saudi Arabia v . Brazil 1 :2 (0 :1)
9 .8 .85 Germany FR v . Brazil 4 :3 (1 :2)

3rd PLACE
11 .8 .85 Brazil v . Guinea 4 :1 (1 :0)

1 .4 .85 Brazil v . Chile 2 :1 (1 :0)
4 .4 .85 Brazil v . Bolivia 4 :0 (0 :0)
10 .4 .85 Brazil v . Peru 4 :1 (0 :1)
12 .4 .85 Uruguay v . Brazil 2 :3 (1 :2)
15 .4 .85 Brazil v . Venezuela 7 :0 (3 :0)
17 .4 .85 Brazil v . Ecuador 2 :0 (1 :0)
19 .4 .85 Brazil v . Colombia 1 :0 (1 :0)
22 .4 .85 Argentinav.Brazil 3 :2(1 :1)



CHINA PR

As organisers of the tournament, and with
excellent public support behind them, the
Chinese did very well during the first
round of the competition, finishing with
two wins and one draw . They were pre-
vented from reaching the semi-final be-
cause in the quarter-final they had to play
against the West Germans, the eventual
runners-up, and they lost this match
which was full of good technical skills and
charged with emotion .
China's lack of experience was evident at
critical moments in this game and can
simply be put down to a lack of interna-
tional competition .

LIST OF PLAYERS

En sa qualité d'organisateur du tournoi, et
disposant d'un excellent public pour la
soutenir, elle fit preuve d'un excellent en-
gagement lors de la phase éliminatoire
(deux victoires et un match nul), mais elle
ne parvint pas à accéder aux 1/2 finales car
en 1/4 de finales elle rencontra l'équipe de
la RFA qui fut vice-championne du monde
et perdit ce match qui s'avéra d'une exu-
bérante qualité technique et d'une grande
intensité émotionelle .
Le peu d'expérience démontré par l'équi-
pe de Chine dans les moments difficiles
qu'elle a traversés s'explique par le
manque de compétition internationale .

LISTE DES JOUEURS

Team-Coach Gao Fengwen

QUALIFICATION FOR THE
TOURNAMENT " CHINA P.R .

CHINA P.R . (HOST)
R .P . Chine (oranisateur)
R .P . China (anfitrión)

RESULTSOBTAINED IN CHINA P.R .
FIRST ROUND

31 .7 .85 China P.R . v . Bolivia

	

1 :1 (1 :1)
2 .8 .85 China P.R . v . Guinea

	

2 :1 (2 :0)
4 .8 .85 China P.R . v . USA

	

3 :1 (3 :0)

SECOND ROUND
7.8.85 China P.R . v . Germany FR

	

2 :4 (2 :3)

Organizador del torneo, con un excelente
público a apoyarlo y un desempeño muy
bueno en la fase clasificatoria (dos victo-
rias y un empate), el equipo de la RP Chi-
na no consiguió pasar a las semifinales
pues se encontró en los cuartos de final
con el equipo de la RF de Alemania que
fue el vicecampeón del mundo, perdien-
do en un juego emocionante y de exube-
rante calidad técnica .
La poca experiencia demostrada por el
equipo de China en los momentos difíci-
les por los que pasaron se explica por la
falta de competencia internacional .

LISTA DE JUGADORES
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No . Name Date of
Birth

High Weight Club

Match 1

Bolivia
1,1 (1 .1)

Match 2

Guinea
21 120)

Match3

USA
3.1 (3 .0)

Match4
'/. Final

Germany FR
24 (2 .3)

Total

1 Xianzhong,Li 20.08 .68 181 55 80 80 80 80 320

2 Zhigang, Feng 29.11 .69 172 61 80 80 80 80 320

3 Oing, Shang 16 .11 .68 179 60 80 80 80 80 320

4 Li, Fan 25.09 .68 173 65 R 10 R R 10

5 Sheng, Bi 03.08 .68 174 61 80 80 80 80 320

6 Bowei, Sun 29.09 .68 172 59 80 80 80 80 320

7 Shengqiao, Tu 09,11 .68 167 63 80 80 76 80 316

8 Yuxin, Xie 10 .12 .68 167 54 80 80 80 80 320

9 Xiandong, Cao 19.08 .68 174 58 45 80 80 80 285

10 Zhgang, Guo 18.08 .68 179 74 75 80 80 70 305

11 Baoquan, Quing 09.09 .68 169 65

12 Xangjie, Li 12.12 .68 175 65 05 R 04 08 17

13 Weihu, Tang 20.10 .68 174 68 80 70 80 80 310

14 Bin, Liu 17 .09 .69 181 56 31 R R R 35

15 Guangri, Cui 26.08 .68 167 68 80 80 80 72 312

16 Yongzhu, Yan 09.08 .68 180 68 R 0

17 Guotao, Fan 23.10 .68 183 72 R R 10 - 10

18 Zhong, Li 17 .10 .68 187 70 R R R R 0



CONGO

30

Among all the teams representing Africa,
the Congo was the one that showed the
least in the way of technical skills .
They scored 4 goals, but let in 10, which
was a fair reflection of this teams ; be-
sides, of only 2 players to be shown a red
card in the whole tournament, one of them
belonged to this group . Their elimination
caused something of a surprise among
the football experts present, and, curious-
ly, it was this team that was responsible
for Germany's going on to the quarterfi-
nal and not Argentina, since against the
Congo, Germany won with 3 goals differ-
ence (4 :1), but Argentina with only 2 (4 :2) .

LIST OF PLAYERS

L'équipe du Congo fut parmi les équipes
qui représentaient l'Afrique, celle qui pê-
cha le plus au plan technique lors de ce
tournoi mondial .
Marquant 4 buts et en encaissant 10, cela
fut le reflet de cette équipe ; en outre, et te-
nant compte que lors de tout le tournoi
uniquement deux joueurs furent expul-
sés, l'un d'eux appartenait à ce groupe .
Son élimination a surpris les analystes de
football et son équipe fut le seul facteur
qui permit à la RFA de se qualifier en lui
accordant 3 buts de différence (4 :1) et
l'élimination de l'Argentine qui obtint deux
buts de différence (4 :2) .

LISTE DES JOUEURS

Team-Coach

	

David Memy

QUALIFICATION FOR THE
TOURNAMENT-CONGO

QUALYIFING MATCHES IN CUP SYSTEM
14 TEAMS PARTICIPATING

Matches préliminaires : Système de coupe, 14
équipes participantes
Partidos calificatorios en el sistema de Copa, 14
equipos participantes

Congo v . Ghana Forfait Ghana
Zambia v . Congo

	

2:2 (0 :2)
Penalty kicks 3 :5

RESULTSOBTAINED IN CHINA P.R .
FIRST ROUND

31 .7 .85 Congo v . Germany FR

	

1 :4 (0 :2)
2 .8 .85 Australia v . Congo

	

2 :1 (1 :0)
4.8 .85 Argentina v . Congo

	

4 :2 (2 :0)

El equipo del Congo fue el que menor
desempeño técnico obtuvo durante la
realización de este torneo mundial entre
los equipos que representaban África .
La actuación de este equipo se refleja en
los resultados : marcaron cuatro goles y,
encajaron diez ; en todo el Torneo se ex-
pulsar solamente dos jugatores : uno era
congolés . Su desclasificación sorprendió
a los analistas de fútbol y su equipo fue
tan sólo el parámetro para la clasificación
del equipo alemán, que le aplicó una de-
rrota con (4 :1) y la desclasificación del
equipo de Argentina que obtuvo dos go-
les de diferencia (4 :2) .

LISTA DE JUGADORES

No . Name
Date of

Birth
High Weight Club

Match l

Germany FR
1 .4 10 2)

Match 2

Australia
, 1 2 (01)

Match 3

Argentina
2 .4 (0-3)

Total

1 Ngangoye, Jasmin 05.10 .68 182 71 Abeilles (NZOI) 80 80 21 181
2 Mantot, Eric Alain 06.09 .68 172 58 Cara 80 80 80 240
3 Nzikou, Jean Felix 12 .08 .68 173 72 Inter 80 80 80 240
4 Malanda, Jose 15.09 .68 185 66 V . Club 80 80 80 240
5 Galibali, Lambert Martin 03.12 .68 173 61 EMPCR R 40 80 120
6 Ossie, Ladislas Gerard 01 .09 .69 178 66 Telesport 80 80- 8ö 240
7 Mbemba, Mesmin Fern . 27 .12 .68 171 62 Kotoko R 80 80 160
8 Salles, Etienne 11 .11 .68 176 68 V . Club 80

-±
80 80 240

9 Gono,Alphonse 02.04 .70 168 66 Inter 80
.. I

80 160
10 Makosso-Pouna, Guy M 27 .09 .69 170 67 As Cheminots 25 R R 25
11 Ebiki-Kama,Antoine 0309.68 173 60 Agip 55 17 12 84
12 Kanza, Landry Stanislas 07.05 .70 170 54 Cara 80 63 68 211
13 Obs-Apounou,Thierry 26.09 .68 182 66 EMPCR R R 0

14 Ossibi, Yvon Jouravel 16 .10 .69 168 61 EMPCR 80 80 R 160
15 Balla Loemba, Jean Paul 20.10 .68 164 51 V. Club 40 80
16 Kibangou, Wilfrid Dorian 22.06 .69 182 70 Telesport R R 59 59
17 Etoto,GuyArmand 12.06 .71 164 57 Avenir

18 Kakou, Herve 25 .11 .68 174 66 Cara ::4080F 80 200



COSTA RICA

As vice-champion of CONCACAF this
team did not perform as well as had been
expected, neither physically, nor techni-
cally, nor tactically .
They scored only one goal but let in 9, in
the course of their three defeats, and in
this respect they were the least success-
ful team of the whole tournament .
Although their technical skills were good,
their physical condition was not really up
to the level that would allow them to do
well in a tournament of this kind .
However, we feel that if the Costa Ricans
were better prepared they could produce
some good players in the future .

LIST OF PLAYERS

Team-Coach

	

Manuel Antonio Arias Ramirez

Le vice-champion de la CONCACAF ne
se présenta pas comme on l'attendait,
que ce soit au plan physique, technique
ou tactique .
En ne marquant qu'un seul but et en en-
caissant neuf avec 3 défaites, cette équi-
pe fut celle qui obtint le moins de succès
lors de ce tournoi .
Jouissant d'une bonne technique, la
condition physique de cette équipe ne lui
permet pas d'être à la hauteur d'une parti-
cipation à de tels tournois .
Nous estimons que si la sélection du
Costa Rica est mieux préparé à l'avenir
elle pourra engendrer de grands joueurs .

LISTE DES JOUEURS

QUALIFICATION FOR THE
TOURNAMENT - COSTA RICA
IN MEXICO D.C . 12 .5 .-26 .5 . 1985

13 .5 .85 Canada v . Costa Rica

	

3 :3
15.5 .85 Costa Rica v . El Salvador

	

3 :1
17 .5 .85 Costa Rica v . Trinidad/Tobago

	

1 :1

RESULTS OBTAINED IN CHINA P.R .
31 .7 .85 Saudi Arabia v . Costa Rica

	

4:1 (1 :1)
2 .8 .85

	

Costa Rica v. Italy

	

0:2 (0 :1)
4 .8 .85 Costa Rica v . Nigeria

	

0:3 (0:2)

El vicecampéon de CONCACAF no se
presentó ni física, ni técnica, ni táctica-
mente como se esperaba .
Haciendo solamente un gol, recibiendo
nueve y con tres derrotas, este fue el
equipo que logró obtener el menor éxito
en este torneo .
Poseedores de muy buena técnica, la
condición física de este equipo no permi-
te y no soporta una participación en tor-
neos tan importantes .
Creemos que, si mejor condicionada, la
selección de Costa Rica podrá ser un día
semillero de grandes jugadores .

LISTA DE JUGADORES

3 1

No. Name Date o1
Birth High Weight Club

Match l

Saudiatch 1 .
1 .4 (1 :1)

Match 2

Italy
0:2 (0 .1)

Match3

Nigeria
0:3 (0 :0)

Total

1 Solis, Dilson 23 .01 .69 169 59 Heredia

2 Rodriguez, Erick 08.12 .68 173 66 Heredia 80 80 80 240

3 Padilla, Marcos 17 .07 .69 168 65 Saprissa 80 80 80 240

4 Alvarado, Sergio 02.08 .68 163 53 Mun . San José R R R 0

5 Barquero, Edwin 23 .10 .68 187 67 Heredia 80 80 80 240

6 Villalobos, Gilberto 09.10 .69 174 57 Mun . San . José 80 80 80 240

7 Avila, Donald 18.08 .68 165 64 Dep . Compan .

I

R 07 7

8 Monney, Raymond 27 .11 .68 169 66 Dep . Atenas R 35 R 35

9 Wanchope, Javier 10.08 .68 176 63 Mun . San . José 80 80 73 233

10 Quesada, Jaime 14.05 .69 170 66 Saprissa 80 80 80 240

11 Ramirez, José Foo . 10 .02 .70 171 62 Saprissa 80 80 80 240

12 Medford, Hernan 23.08 .68 166 58 Grecia 80 80 80 240

14 Hernandez, Alvaro 20.03 .69 168 66 Grecia 23 80 80 183

15 Leon, Roger 18 .01 .69 187 71 Olajuela 80 80

16 Rosses, Fernando 29.12 .68 167 61 Belén 57 45 80 182

17 Bogantes, Sergio 02.02 .69 163 56 Selec . Tres Rios R R R 0

20 Ramirez, Carlos 13 .09 .68 168 63 Saprissa R R 0

22 Villalobos, Rafael 23 .10 .68 165 59 Perez Zeledón 80 80 80 240

FINAL ROUND
20.5 .85 Costa Rica v . Honduras
24 .5 .85 Costa Rica v . Canada
26 .5 .85 Mexico v . Costa Rica

3 :1 (2 :1)
2 :1 (1 :1)
1 :1 (1 :0)

CLASSIFICATION
1 . Mexico 2 1 0 10 : 1 5
2 . Costa Rica 2 1 0 6 : 3 5
3 . Canada 1 0 2 2 : 6 2
4 . Honduras 0 0 3 2 :11 0



GERMANY FR

The West German group discharged all
their duties here with dignity, skill and
good sportsmanship .
They finished as runners-up, with three
good wins to their credit : against the
Congo in the first round, then against Chi-
na in the quarter-final and the third
against Brazil in the semi-final . On the
way they had drawn with Argentina in the
group game, and lost to Australia at the
same stage, before their defeat by Nigeria
in the final itself .
The awards for the "top-scorer" (the
Golden Shoe) and the "Fair Play" trophy
were both won by the West Germans .

LIST OF PLAYERS

32

La délégation de la RFA a rempli son
mandat avec beaucoup de dignité, de
technique et d'esprit sportif .
Le vice-champion du monde a obtenu 3
victoires importantes, la première contre
le Congo lors de la phase éliminatoire, la
deuxième contre la R . P . de Chine en 1/4
de finales et la troisième contre le Brésil
en 1/2 finales avec un match nul contre l'Ar-
gentine lors de la phase éliminatoire, une
défaite contre l'Australie lors de la même
phase et une défaite contre le Nigeria en
finale . Les titres du «meilleur bu-
teur»-Soulier d'or, et du «Fair Play» furent
attribués à l'équipe d'Allemagne .

LISTE DES JOUEURS

Team-Coach

	

Horst Koppel

QUALIFICATION FOR THE
TOURNAMENT -GERMANY FR

The FR Germany were selected since they
had won the European Under-16 Cham-
pionship in Hungary in 1984 .
Son équipe ayant obtenu le titre de Cham-
pion européen U-16 en Hongrie en 1984, la
RFA a été choisie pour le Tournoi Mondial .
La RFA fue tenida en cuenta para este tor-
neo gracias a su título de campeón europeo
«sub 16», conquistado en Hungría en 1984 .

RESULTS OBTAINED IN CHINA P.R .
31 .7 .85 Congo v . Germany FR

	

1 :4 (0:2)
2 .8 .85 Argentinav.Germany FR

	

1 :1 (1 :1)
4 .8 .85 Australiav.Germany FR

	

1 :0(1 :0)
7 .8 .85 China P.R . v . Germany FR

	

2:4 (2 :3)
9 .8 .85 Germany FR v . Brazil

	

4:3 (1 :2)

FINAL
11 .8 .85 Germany FR v . Nigeria

	

0:2 (0 :1)

La delegación de la RF de Alemania cum-
plió con mucha dignidad, técnica y espíri-
tu deportivo su participación en este tor-
neo .
El vicecampeonato del mundo fue resul-
tado de tres victorias importantes, siendo
la primera con el Congo en la fase de cla-
sificación, RP China en los cuartos de . . .
final y Brasil en la semifinal, un empate
con Argentina en la fase clasificatoria,
perdiendo tan solamente contra Australia
en la misma fase y contra Nigeria en la fi-
nal . Los títulos de «mejor goleador» - (Za-
pato de Oro) y «Fair Play» fueron conquis-
tados por el equipo alemán .

LISTA DE JUGADORES

No . Name Date of

Birth
High Weight Club

Match 1

Congo
4 .1 (2 .0)

Match 2

Argentina
1 .1 11 1)

Match3

Australia

0,1 (011

Match4
'/Final

Ch ,naFIR

4 .2 (32)

Match 5
r, FInal
Brazil

4 .3 (1 .2)'

Match 6
Final

Nigeria
0 .2 10 1)

Total

1 Cgrinc, Alexander 10 .12 .68 184 75 VFB Stuttgart 80 80 80 80 80 80 480

2 Lewe, Ralf 13 .05 .69 170 65 Wattenscheid 80 70 80 80 80 390

3 Jung, Peter 22.09 .68 170 65 Kuppenhein 28 80 80 R 07 R 195

4 Konerding, Dirk 27.02 .69 183 74 Arminia Bielefeld 52 80 80 80 80 80 452

5 Schneider, Martin 24 .11 .68 175 73 Bayern München 80 80 80 80 80 80- 480

6 Gartmann, Peter 30.08 .68 176 75 FC Augsburg 80 80 80 80 80 80 480

7 Schlichting, Renee 07.10 .68 174 67 Eintr. Frankfurt 80 80 34 80 80 62 416

8 Mirwald, Klaus 11 .09 .68 190 80 VFB Stuttgart 70 10 80 22 40 18 240

9 Witeczek, Marcel 18 .10 .68 178 77 Bayer Urdingen 80 80 80 80 80 80 480

10 Dammeier, Detlev 18 .10 .68 180 73 Hannover 96 80 80 34 58 80 80 - 412

11 Jester, Ralph 08.09 .68 175 65 Bramfelder SV 80 80 4E1 70 40 80 ' 396
12 Revermann, Thomas 22.09 .68 188 85 Preussen Münst . R R R R R R 0
13 Gabriel, Helmut 03.10 .68 169 65 SC NCHEIM 80 46 80 80 80 366

14 Kiefaber, Sascha 23.08 .68 178 71 Kaiserslautern 34 80 R R 114

15 Schäfer, Bernhard 16 .08 .68 168 61 VFB Stuttgart 10 46 56
16 Simon, Stefan 18.06 .69 177 66 Eintr . Frankfurt R R 80 75 155
17 Sturm, Ralf 18.10 .68 178 67 1 . FC Keln R R 10 R R 10

18 Radojewski, Peter 18.11 .68 178 69 Fort . Düsseldorf R R 80 73 05 158



GUINEA

This African team was one of the most
pleasant surprises of the tournament .
The technical commission responsible
for this side had brought them to an opti-
mum level, and had succeeded in mould-
ing together a group that not only played
skillful football but also obviously enjoyed
doing so . The main strengths of the team
were the homogeneity of the players, their
excellent attitude toward tactics and tech-
nical skills, plus physical committment
and an unusual team spirit .
The Guineans played 6 games, of which
they won 2, drew 2 and lost 2, finishing in
a very creditable 4th place .

LIST OF PLAYERS

Ce représentant du continent africain fut
une des meilleures surprises de ce tour-
noi . La commission technique de cette
équipe qui est d'un niveau optimal a réus-
si de faire en sorte que les joueurs allient
la valeur technique à la joie de jouer . Les
caractéristiques principales de l'équipe
de Guinée sont les suivantes : l'homogé-
néité, une attitude technique et tactique
d'un niveau élevé, un engagement phy-
sique maximal et un état d'esprit hors du
commun . L'équipe de Guinée a joué 6
matches, remporté 2 victoires, fait 2 nuls,
perdu 2 matches, obtenant ainsi une ho-
norable quatrième place dans ce tournoi .

LISTE DES JOUEURS

Team-Coach Cherif Souleymane

QUALIFICATION FOR THE
TOURNAMENT " GUINEA

QUALYIFING MATCHES IN CUP SYSTEM
14 TEAMS PARTICIPATING

Guineav.Algeria

	

3 :1 (0 :0)
Egipt v . Guinea

	

1 :1 (0 :1)

RESULTS OBTAINED IN CHINAP.R .
31 .7 .85 Guinea v . USA

	

110(0 :0)
2 .8 .85 China P.R . v . Guinea

	

2 :1 (2 :0)
4 .8 .85 Bolivia v . Guinea

	

0 :3 (0 :2)
7 .8 .85 Australíav.Guinea

	

0 :0(0 :0)
(0 :0 after extra time) Pen . kicks 2 :4

SEMI-FINAL
9.8 .85 Guineav . Nigeria

	

1 :1 (1 :1)
(0 :0 after extra time) Pen, kicks 2 :4

3rd PLACE
11 .8 .85 Brazil v . Guinea

	

4 :1 (1 :0)

Este representante del continente africa-
no fue una de las mejores cosas que sur-
gió en este torneo . La comisión técnica
de este equipo, que es del más alto nivel,
consiguió que los jugadores combinaran
el valor técnico con la alegría de jugar el
fútbol . Las principales características del
equipo de Guinea son : la homogeneidad
de sus jugadores, un comportamiento
técnico y táctico muy bueno, un óptimo
desempeño físico y un estado anímico
superior . El equipo de Guinea jugó seis
partidos, ganando dos, empatando dos y
perdiendo dos juegos, consiguiendo así
un honroso cuarto lugar en el mundo .

LISTA DE JUGADORES
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No . Name
Date of
Birth

High Weight Club

Match 1

USA
1 .010.01

Match 2

China PR
1 .2(0 .21

~ Match 3

Bolivia
30(20)

Match 4
'/

AustraliaAustralia
0010 .01`

Match 5
'h Final

Nigeria
111111"

Match 6
3rd place

Brazil
141011

Total

1 Sylla, Fode Momo 02.04 .69 168 58 Haffia 80 80 80 80 80 80 48C'

2 Camara, Ousmane 13 .02 70 158 60,5 Université Club R ! R R R 0

3 Sow, Abdoul Salam 13.08 .70 172 57 Université Club 74 80 66 80 80 80 460

4 Soumah, Morlave 27 .01 .71 150 55 Université Club 80 80 80 80 80 80 480

5 Fernandez, Ousmane 24.01 .69 160 65 Atlantic 80 80 80 80 80 80 480

6 Conte, Mohamed 09.0469 165 68 Haffia 80 80 80 80 80 400

7 Kake, Mohamed 09.06 .70 170 55 Université Club R R 07 07

8 Fofana, Sekou 04,06.70 152 55,5 Université Club 06 18 03 26 80 133

9 Soumah, Mohamed 24.05 .70 152 60 Haffia 61 62 80 80 70 80 433

10 Toure, Lamine 23.12 .71 161 54 Université Club 80 80 80 80 80 400

11 Camara, Mohamed 13 .04 .70 152 55,5 Université Club R 08 14 54 76

12 Sylla, Mohamed 22.02 .71 162 62 Haffia 80 80 80 80 80 80 480

13 Soumah, Fode 29.10 .69 156 62 Université Club 19 72 R 10 47' 148

14 Koita, Salifou 08.05 .69 175 56 Haffia 80 77 80 80 26 343

15 Bangoura, Abdoul Karim 09.02 .70 158 54 Université Club 80 80 80 "' 80- 80 80' 480

16 Toure, Ibrahima Sory 13 .01 .70 160 65 Université Club R R R R R R 0

17 Camara, Abdourahmane 15 .02 .71 155 62,5 Haffia 80 80 80 80 80 80 480

18 Sylla, E . Babara 22.03 .70 160 58 Université Club R R R R R R i 0,



MEXICO

The outright winners of the CONCACAF
championship, who had come to the
tournament with a good preparation be-
hind them, did not obtain the kind of re-
sults that would have been expected,
since they failed to qualify for the '/4-fi-
nals, admittedly in a difficult and well-bal-
anced group . In the qualifying matches
they had won 6 of their 7 games, with 37
goals scored and only one against them ;
this gives the impression that they were a
good team and that had they encountered
some stiffer opposition during pre-tourn-
ament games might have been able to ob-
tain a better position in this competition .

LIST OF PLAYERS
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Les champions absolus de la CONCA-
CAF qui s'étaient admirablement prépa-
rés n'ont pas obtenu de résultats favora-
bles qui auraient reflété leurs qualités, car
ils n'ont pas obtenu leur qualification pour
les 1/4 de finales de ce groupe considéré à
la fois très difficile et équilibré .
Lors des matches de qualification, l'équi-
pe du Mexique a gagné 6 des 7 matches
disputés, marquant 37 buts et n'en en-
caissant qu'un seul ; cela pourrait donner
l'impression qu'il s'agit d'une grande
équipe, qui ayant eu à affronter des adver-
saires toutefois plus forts, aurait pu obte-
nir un classement meilleur .

LISTE DES JOUEURS

Team-Coach

LISTA DE JUGADORES

Roberto Rodriguez

QUALIFICATION FORTHE
TOURNAMENT " MEXICO

IN MEXICO D.C . 12 .5.-26 .5 . 1985
12 .5 .85 Mexico v . NL-Antilles

	

9:0
14.5 .85 Mexico v . Panama

	

10:0
16.5 .85 Mexico v . Guatemala

	

7:0
10.4 .85 Mexico v. Honduras

	

1 :0
20.5 .85 Mexico v. Canada

	

3 :0 (2 :0)
24 .5 .85 Mexico v. Honduras

	

6 :0 (3 :0)
26 .5 .85 Mexico v. Costa Rica

	

1 :1 (1 :0)

CLASSIFICATION
1 . Mexico

	

2

	

1

	

0

	

10 : 1

	

5
2. Costa Rica

	

2

	

1

	

0

	

6 : 3

	

5
3. Canada

	

1

	

0

	

2

	

2 : 6

	

2
4. Honduras

	

0

	

0

	

3

	

2 :11

	

0

RESULTS OBTAINED IN CHINA P.R .
31 .7 .85 Mexico v . Hungary

	

0:0 (0 :0)
2 .8 .85

	

Qatarv . Mexico

	

1 :3 (1 :1)
4 .8 .85 Brazil v . Mexico

	

2:0 (0:0)

Los campeones absolutos de CONCA-
CAF, que tuvieron una excelente prepara-
ción, no obtuvieron los resultados favora-
bles que demuestran . Su calidad, ni se
clasificaron para los cuartos de final en
este grupo considerado como el más difi-
cil y equilibrado . En su clasificación, el
equipo mexicano consiguió ganar seis de
los siete juegos disputados, marcando
treinta y siete goles y encajando sola-
mente uno, lo que podría dar la impre-
sión, asimismo, de tratarse de un gran
equipo, que teniendo que enfrentar ad-
versarios más fuertes, sin embargo, po-
día haber obtenido mejor clasificación .

No. Name Date of
Birth High Weight Club

Match 1

Hungary
0-0 )0 0)

Match 2

Qatar
3 1 (1 1)

Match 3

Brazil
0 2 )0 0)

Total

1 Zepeda, Raul Humberto 25.03 .69 173 66 America 80 80 09 169
2 Franco, José Mario 14.08 .68 174 66 Necaxa 80 80 80 240

3 De la Fuente, José 16.01 .70 180 67 Monterrey 80 80 80 240

4 Ramirez, Juan de Dios 08.03 .69 173 67 Universidad 80 80 80 240
5 Rubio, Hector 10 .11 .68 168 66 Cruz Azul 80 80 80 240

6 Garcia, Pedro 02.04 .69 170 66 Atlas 80 80 80 240

7 Raya, Ramon 08.09 .68 180 68 America 80 59 139

8 Gonzalez, Enrique 21 .02 .69 160 63 Ag . d e Echeg . 66 47 48 161
9 Castillo, José Israel 17.08 .68 172 66 Universidad 60 21 R 81
10 Ortiz, Guillermo 06.08 .68 170 65 Dep . Paris 80 80 80 240

11 Ledesma, Elias 09 .01 .69 163 64 Azucareros 80 80 80 240

12 Montoya, Victor Hugo 14.11 .68 170 66 America R R 32 32
13 Estrada, Mauricio Alfonso 12 .06 .69 174 65 America

14 Ruiz, Gabriel 18 .10 .69 172 65 America 14 33 80 127

15 Camargo, Gilberto 10 .05 .69 169 65 America R 0
16 Garcia, Luis 01 .06.69 166 63 Ag . d e Echeg . R R R 0
17 Villegas, Manuel 26.08.68 175 67 Atlas R R 71 71

18 Cortes, Francisco 17 .08.69 179 68 U.A . de G . 20 80 80 180



NIGERIA

Nigeria came through their group games
with a record of 2 wins and one draw.
Then they beat Hungary, Guinea and in
the final West Germany . This Nigerian
team thus became the first ever world
champions at the under-16 level, the
premiere of this new competition .
Of all the tournaments organized by FIFA,
this was the very first that an African team
had won . Was this luck? No, hard work .
The Nigerians had obvious innate talent,
but this had been brought to a state of
perfection and, coupled with excellent
physical condition and perfect tactical
play, made them look like champions
from their very first game .
LIST OF PLAYERS

Le Nigeria a passé le tour éliminatoire
avec 2 victoires et un match nul . II a battu
successivement la Hongrie, la Guinée et
la RFA en finale . Les Nigériens devinrent
ainsi les premiers champions du monde
de ce tournoi des moins de 16 ans .
Parmi les tournois et championnats du
monde organisés par la FIFA, ce fut le
premier conquis par une équipe africaine .
Chance? Non, travail . Grâce à une tech-
nique innée et perfectionnée, une condi-
tion physique excellente et une tactique
parfaite, les Nigériens surent dès le pre-
mier match imposer leur caractère de
champions .

LISTE DES JOUEURS

Team-Coach

	

Sebastian Brodrick

QUALIFICATION FOR THE
TOURNAMENT " NIGERIA

QUALYIFING MATCHES IN CUP SYSTEM
14 TEAMS PARTICIPATING

Nigeriav . Central Africa Forfait Central Africa
Nigeriav . Togo

	

2:0 (1 :1)

RESULTS OBTAINED IN CHINA P.R .
FIRST ROUND

(0 :0 after extra time) Pen . kicks 2 :4

FINAL
11 .8 .85 Germany FR v . Nigeria

	

0:2 (0 :1)

Nigeria pasó por el turno de clasificación
con dos victorias y un empate . Venciendo
sucesivamente a Hungría, Guinea y la RF
de Alemania en la final, los nigerianos se
proclamaron primeros campeones mun-
diales en este torneo .
De los torneos o campeonatos mundia-
les realizados por FIFA, este fue el primer
título conquistado por una selección afri-
cana . Suerte? No . Trabajo . Con una técni-
ca innata perfeccionada, con condiciones
físicas excelentes y una disposición tácti-
ca perfecta, los nigerianos supieron, des-
de el primer juego, imprimir su carácter
de campeones .

LISTA DE JUGADORES
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No . Name
Date of
Birth

High Weight Club

Match 1

Italy
1 0 (0:0)

Match 2

Saudi Arabia
0 :0 (0 .0)

Match 3

Costa Rica
3 :0 (0 ..0)

Match 4
'/ Final
Hungary
3 :1 (11)

Match 5
'rzFinal
Guinea

1 1 (11)'

Match 6
Final

Germany FR
2 :0 (1 :0)

Total

1 Agbonsevafe, Lucky 12.08 .69 158 69 School 80 80 80 80 80 80 480

2 I Duere, Tenwonmi 07.12 .69 169 54 School 80 80 80 80 80 80 480

I~I

Ugbade, Nduka

Atere, Fata i

06 .09 .69

01 .08 .71

163

160

68

55

School

School

80

80

80

80

80

80

80

80

80

80

80

80

480

480

5 Numa, Binaebi 08.07 .69 169 68 School 80 80 80 80 80 80 480

6 Aikhionbore, Kingsley 24.09 .69 158 68 School 80 80 80 80 80 400

7 Nakade, Salisu H . 01 .10 .68 162 53 Young Standard 05 R 80 27 38 04 154

8 Adamu, Sani 02 .11 .68 162 56 School 80 80 80 80 80 80 480

9 Akpoborire, Jonathan 20.09 .68 169 61 School 53 24 76 153

10 Igbinoba, Victor 08.10 .69 153 65 School 80 80 80 80 56 80' 456

11 Momoh, Billa 25.12 .69 169 65 School 80 80 80 80 80 80 480

12 Amapakabor, Imama 27 .07 .69 156 61 Young N.P .R .C . R R R R R R -

13 Bazuaye, Baudwin 09.09 .68 150 55 School R R R R -

14 Babatunde, Joseph 28.07 .69 165 65 Younth I .B.W.A . 80 80 80 80 80 80 480

15 Nwoha, Chukwuma 17.01 .70 165 66 School R 28 R R 80 R 108

16 Mohamed, Yahaya 16 .06 .70 165 59 Younth Niger 75 R R R 42 R 117

17 Adiki, Hilary 01 .08 .70 149 64 School R 52 R R R R 52

18 Abubakar, Dele Alhaji 02.10 .69 160 71 School

31 .7 .85 Nigeriav .Italy 1 :0(0 :0)
2 .8 .85 Saudi Arabiav . Nigeria 0 :0 (0 :0)
4 .8 .85 Costa Rica v . Nigeria 0 :3 (0 :2)

SECOND ROUND
7.8.85 Hungary v . Nigeria 1 :3(1 :1)

SEMI-FINAL
9.8 .85 Guineav.Nigeria 1 :1(1 :1)



QATAR

Considering the amount of preparation
that this Qatar team had, we would have
predicted that they would have managed
to go further in this tournament .
They had left home quite early and had
trained in Europe specifically to gain ex-
perience, but unfortunately they did not
seem to profit much from this opportunity .
They suffered three defeats in the qualify-
ing round and were the first team to be eli-
minated in their group .
After their second defeat in fact they
seemed to lose all hope .

LIST OF PLAYERS

38

Si nous devions tenir compte de la prépa-
ration de l'équipe du Qatar, nous pour-
rions dire que cette équipe aurait du
connaitre un sort meilleur dans ce tournoi
mondial . L'équipe du Qatar ayant quitté
son pays précocement et s'étant prépa-
rée en Europe tout spécialement pour ac-
quérir une expérience dont malheureuse-
ment elle ne sut pas tirer profit lors du tour
éliminatoire . Après avoir connu trois dé-
faites, l'équipe du Qatar fut la première à
être éliminée dans son groupe, comme
ce fut d'ailleurs le cas lors du tour élimina-
toire . Après deux matches et autant de dé-
faites, tous ses espoirs s'étaient envolés .

LISTE DES JOUEURS

Team-Coach

	

Carlos Roberto Ferreira Cabral

QUALIFICATION FOR THE
TOURNAMENT .QATAR
IN DOHA 1 .2.-10 .2 .1985

1 . Saudi Arabia
3 . Iraq

CLASSIFICATION

31 .7 .85 Qatar v . Brazil
2 .8 .85 Qatar v . Mexico
4 .8 .85 Qatar v . Hungary

2 . Qatar
4 . Thailand

RESULTS OBTAINED IN CHINAP.R .
1 :2 (0 :1)
1 :3(1 :1)
0 :3 (0 :2)

Si consideráramos la preparación que
tuvo el equipo de Qatar, podríamos decir
que este equipo tendría . . . que haber te-
nido una vida más larga . . . en la disputa
de este torneo mundial . Saliendo de su
país con mucha anticipación y preparán-
dose especialmente en Europa, pudo ad-
quirir una experiencia que, infelizmente,
no fue presentada en el torneo clasificato-
rio . Sufriendo tres derrotas, el equipo de
Qatar fue el primer desclasificado en su
grupo así como en el torneo clasificatorio .
En la segunda vuelta, con dos derrotas,
ya no podría aspirar a nada más .

LISTA DE JUGADORES

No, Name Date of
Birth High Weight Club

Match 1

Brazil
1 .2 (0 :1)

Match2

Mexiko
1 :3 (1=1)

Match 3

Hungary
0 .3 (0 :2)

Total

1 AI Kuwari, A . Hamad S . 08.04 .69 174 71 AI Nassr R R 80 80

2 Esmael, Saad Salman B . 23.07 .69 177 67 Qatar R R 80 80

3 AI Kubaisi, Ali Hamad A . 03.04 .69 175 68 AI Shamal 80 80 80 240

4 AI Sulaiti, Ali A . Rahman A . 18 .04 .69 175 68 AI Arabi 80 80 R 160

5 AI Dafea, Osama Omar E . 08.09 .69 178 68 AI Rayyan 80 80 R 160

6 AI Mahmoodi, Farid E . A . 07 .05 .69 161 55 AI Sadd R R 49 49

7 AI Muhaizaa, M . Essa S . 17,10,69 171 65 AI Shamal 80 80

8 Khalaf, Yousuf Desmal M . 07.04 .69 170 59 AI Tadamon 80 80 31 191

9 Aman, Salah Majid 16.04 .69 175 58 AI Rayyan 80 64 04 148

10 AI Thani, Sh.S . Ahm . HA . 19.06 .69 172 60 AI Rayyan 67 40 76 183
11 AI Abdulla, Adel S . E . 18.04 .69 175 62 AI Rayyan 80 80 160

12 Hilal, Jamal Salem M . 18 .11 .69 177 67 AI Arabi 80 80 160

13 AI Adsani, A . Mubarak S . 05.05 .69 176 67 AI Arabi 80 80 80 240

14 Bajaidah, Mohd Faraj J . 04.12 .69 170 62 AI Sadd 13 40 80 133

15 Abdulla, Marzouq Juma B . 11 .04 .69 178 74 AI Sadd 80 80 80 240

16 Almohannadi, Saleh M . 24,09.69 174 62 AI Sadd 80 80 80 240

17 Hilal, Khalifa Salem M . 24.08 .69 168 55 AI Sadd R 16 -' 80 96

18 AI Hashmi, A.A. Rahman 17.09 .69 162 57 Mo . Education R 0

1 .2 .85 Qatar v . Saudi Arabia 3 :1 (1 :1)
3 .2 .85 Qatar v . Japan 2 :0 (0 :0)

SEMI-FINAL
8.2 .85 Qatar v . Iraq 1 :0(1 :0)

FINAL
10 .2 .85 Qatar v . Saudi Arabia 0 :0 (0 :0)

Penalty kicks 3 :4



SAUDI ARABIA

The only reason why the Saudi Arabian
team did not go further in this tournament
was that they ran into Brazil in the quarter-
final and were eliminated there .
In the eliminating round of group games
their performance was good ; they fin-
ished as group winners in Dalian, with
wins over Italy and Costa Rica and a draw
against the eventual champions, Nigeria .
In this opening round the Arabs scored 7
goals, let in 2, showed good technical and
tactical skills, with a style based on that of
the South American teams, probably due
to the large number of Brazilian advisors
resident in Saudi Arabia .

LIST OF PLAYERS

L'équipe d'Arabie Saoudite n'a pas pu
poursuivre sa course dans ce tournoi par-
ce qu'elle fut eliminée en '/4 de finales par
le Brésil . Sa prestation fut de bonne quali-
té, car lors du tour éliminatoire elle prit la
tête du groupe de Dalian après avoir éli-
miné l'Italie et le Costa Rica et fait match
nul contre le Nigeria . Lors de ce tour, les
Arabes firent preuve d'une bonne tech-
nique ainsi que d'une bonne tactique en
essayant de calquer leur manière de jouer
sur celle des Sud-Américains, ce qui est
vraisemblablement dû au grand nombre
de techniciens brésiliens qui séjournent
en Arabie Saoudite .

LISTE DES JOUEURS

Team-Coach

	

Mohamed Aboulraman

QUALIFICATION FOR THE
TOURNAMENT - SAUDIARABIA

IN DOHA 1 .2 . - 10 .2 . 1985

Saudi Arabia was winner after
penalty kicks 4 :3

CLASSIFICATION
1 . Saudi Arabia

	

2. Qatar
3 . Iraq

	

4. Thailand

RESULTS OBTAINED IN CHINA P.R .
31 .7 .85 Saudi Arabiav . Costa Rica

	

4 :1 (1 :1)

El equipo de Saudi Arabia no obtuvo me-
jor participación en este torneo porque
fue eliminada por Brasil en los cuartos de
final . Su participación fue de buena cali-
dad pues en el turno de clasificación con-
siguió el primer lugar del grupo de DA-
LIAN eliminando . . . a italia y Costa Rica y
empatando con Nigeria que al final fue el
campeón del mundo . En esta fase, los
árabes probaron ser poseedores de bue-
na técnica y buen desempeño táctico
asemejando su manera de jugar a los
sudamericanos, lo que se supone que se
debe al gran número de técnicos brasile-
ños que hay en su territorio .

LISTA DE JUGADORES
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No. Name
Date of
Birth

High Weight Club

Match 1

Costa Rica
4=1 (1 .1)

Match 2

Nigeria
0 .0 (0-0)

Match 3

Italy
3 .1 (1

..1)

Match 4
Y Final
Brazil

1 .2 (0 .1)

Total

1 AI-Baz, Waleed 17.09 .69 165 62 AI-Qadisyah 80 80 80 80 320

2 AI-Eshaiwy, Fahad 28.01 .70 159 57 AI-Ahley 80 80 80 80 320

3 AI-Deghaim, Hamad 29.07 .69 160 62 AI-Ittefak 80 80 80 80 320

4 Dagriri, Mansour 04.11 .69 155 58 AI-Gadisyah 80 80 80 80 320

5 AI-Roomi, Abdul Rahman 28.10 .69 167 61 AI-Ahley 80 80 80 80 320

6 AI-Dosary, Khaled 06,08.70 165 60 AI-Ihabab 50 40 77 167

7 AI-Razgan, Abdul Aziz 06.12 .69 160 61 AI-Ittehad 80 80 80 80 320

8 AI-Bassas, Marwan 17 .05 .70 150 54 AI-Fatih 80 80 55 60 275

9 AI-Suraiti, Sa'Adoun 14 .07 .70 158 60 AI-Ittefak 80 80 80 80 320

10 AI-Dosary, Adel 04.10 .70 158 61 AI-Ittefak 59 R 25 03 87

11 AI-Nalrani, Saleh 21 .12 .70 167 62 AI-Ahley R 15 R 15

12 Daghriri, Ali H . 01 .12 .69 167 60 AI-Nasser 10 R 10

13 AI-Boushal, Boushal 22 .01 .70 158 58 AI-labalain 70 65 80 80 295

14 AI-Fahad, Nasser 03.07 .69 166 64 AI-Ryadh 21 30 40 20 111

15 AI-Humaid, Fahad 28.08 .70 160 62 AI-Helal

16 AI-Harbi, Khaled 11 .10 .69 154 52 AI-Ittehad 80 80 80 80 320

17 Mashmoos, Sirai 01 .09 .70 165 63 AI-Ihabad R R 0

18 Mubarak, Nawaf 12 .12 .69 168 61 AI-Nasser R R R R 0

1 .2 .85 Qatar v . Saudi Arabia 3 :1 (1 :1)
5 .2 .85 Saudi Arabia v. Japan 3 :0 (2 :0)
8 .2 .85 Saudi Arabia v. Thailand 1 :0 (1 :0)
10 .2 .85 Qatar v. Saudi Arabia 0 :0 (0 :0)

2 .8 .85 Saudi Arabiav.Nigeria 0 :0(0 :0)
4 .8 .85 Saudi Arabiav. Italy 3 :1 (1 :1)

SECOND ROUND
7.8 .85 Saudi Arabiav. Brazil 1 :2 (0 :1)



USA

The American team was physically very
strong and well disciplined, but only aver-
age as far as skill went, and they were un-
able to create any upsets in this under-16
tournament .
They won only one game, against Bolivia,
and with defeats in the other two, against
Guinea and China, they were eliminated
after the qualifying round .
However, if the Americans continue to
make progress they could perhaps do
better in future FIFA competitions at differ-
ent levels .

LIST OF PLAYERS
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Disposant d'une équipe physiquement
forte, disciplinée et d'une technique
moyenne, les Américains ne firent pas
d'éclats lors de ce tournoi des moins de
16 ans .
N'obtenant qu'une seule victoire contre la
Bolivie, les USA furent éliminés après
avoir perdu les deux autres matches
contre la Guinée et la R . P . de Chine .
L'équipe des USA pourra, si elle progres-
se, réaliser de bonnes performances lors
des futurs compétitions aux différents ni-
veaux des championnats de la FIFA .

LISTE DES JOUEURS

Team-Coach Angus McAlpine

QUALIFICATION FOR THE
TOURNAMENT-USA

USA WON QUALIFYING TOURNAMENT
IN TRINIDAD &TOBAGO

Etats-Unis : vainqueurs au Tournoi de Trinidad &
Tobago
EE . UU . ganó la competición calificatoria en Trini-
dad yTobago

26 .8 .-3 .9 .83 vs Host Team after Draw 0 :0
and Penalty kicks 5 :3

RESULTS OBTAINED IN CHINA P.R .
FIRST ROUND

31 .7 .85 Guineav . USA
2.8 .85 Boliviav . USA
4.8 .85 China P.R . v . USA

Con un equipo físicamente fuerte, disci-
plinado y dueño de una técnica regular, la
selección americana tuvo una participa-
ción modesta en el torneo mundial U-16 .
No consiguiendo nada más que una vic-
toria contra Bolivia, los Estados Unidos
fueron desclasificados perdiendo los
otros dos juegos disputados contra Gui-
nea y RP China .
El equipo de los Estados Unidos podrá
obtener, con certitud, un buen desempe-
ño en las futuras competiciones en dife-
rentes niveles de los campeonatos de
FIFA .

LISTA DE JUGADORES

1 :0 (0 :0)
1 :2(1 :0)
3 :1 (3 :0)

No. Name Date of
Birth High Weight Club

Match 1

Guinea
0:1 (0 :0)

Match2

Bolivia
2,1 (0

..1)

Match 3

China PR
1,3 (0 :3)

Total

1 Foley, Tom 10.08 .68 183 77 Billerica R R R 0

2 Adcock, Brian 17 .08 .68 172 62 Evan . P . Hut'68 27 08 R 35

3 Benedict, Brian 27.12 .68 173 65 Lauderh . Lions R 39 20 59

4 Cocking, John 27.09 .68 178 65 Concorde'68 72 53 125

5 Covone, Neil 31 .08.69 163 56 Hialeah Lakes 80 80 80 240

6 Donally, Brian 09.06.69 183 73 Scott Galagher 53 R 27 80

7 Epifani, Tony 05.01 .69 174 61 Sporting Foot 15 15

8 Gutierrez, Hendrig 28.08 .68 168 56 FL/Date County 80 80 80 240

9 Gwin, John 31 .10 .68 179 72 Torrance United 80 80 80 240

10 Hillyer, Chris 30.09 .69 183 72 Juventus R R 0

11 Keldermann, Kris 10 .12 .68 181 68 Neenah Eagles R 0

12 McPhail, Larry 27.08 .68 187 72 Titans 65 80 80 225

13 Missimo, Derek 20 .01 .69 188 71 Comets'68 80 80 80 240

14 Mueller, David 04.10 .68 167 60 Ranges S.C . 80 80 80 240

15 Pride, Curtis 17.12 .68 180 80 Saddlebrook 80 80 80 240

16 Valenti, Joey 29.08 .68 162 58 Tampa B . Rang . 80 80 80 240

17 Yorks, Lyle 30 .01 .70 181 59 Mansfield S.C . 80 41 60 181

18 Gaub, Mike 14 .09 .68 I 183 80 W . Valley United 80 80 80 240
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